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 IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS

 IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS

When using electrical appliances, basic safety 
precautions should always be followed, including 
the following:

READ ALL          
INSTRUCTIONS
BEFORE FIRST USE READ ALL INSTRUCTIONS. 
KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE  
REFERENCE.    

IMPORTANT 
SAFEGUARDS
• THIS IS AN ATTENDED 

APPLIANCE. Do not leave unattended 
during use, unplug after each use (risk 
of fire if an unattended appliance is left 
operating or plugged in).

• This appliance m ust not be used by children 
younger than 8 years old and persons with very 
extensive and complex disabilities.  Children 
aged 8-14 years and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge shall not use this 
appliance, unless they are supervised and have 
been given instruction concerning the use of 

the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.  Children shall not play with 
the appliance.  Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they 
are older than 8 and supervised. Keep the 
appliance and its cord out of reach of children 
less than 8 years old.

• This appliance is intended for household use 
only. If the appliance is used improperly or for 
professional or semi-professional purposes or 
if it is not used according to these instructions 
the Guarantee becomes invalid and Dualit 
refuses any liability for damage caused.

Electrical safety
• Ensure that the voltage of the appliance 

corresponds to that of the main supply. Risk 
of electric shock and fire.

• To be protected against electrical hazards, 
fire and injury to persons, do not immerse the 
mains lead, plug or appliance in water or any 
other liquid. Risk of electric shock.

• We recommend that the appliance is plugged 
into a socket that has no other appliance 
connected to it. Failure to do this may cause 
an overload, trip a circuit breaker or blow a 
fuse. Preferably the socket outlet should be 
protected by a Residual Current Device (RCD). 

• Do not operate any appliance with a damaged 
lead or plug, or after the appliance malfunctions 
or has been dropped, damaged or cracked 
in any manner. Risk of electric shock 
and fire. Return appliance to the nearest 
authorized service facility for examination, 
repair or adjustment.

• The Power Cord should not be able to 
come into contact with hot surfaces. Risk of 
fire.

• The use of extension cables not authorised 
by the manufacturer may cause damage or 
accidents. Risk of electric shock.

• Never touch the Power Cord with wet hands. 
Risk of electric shock.

• If there is internal water leakage, do not 
operate the appliance and unplug it at once 
in order to avoid electric hazard. Risk of 
electric shock.

• NOTE: Any plug cut from the power supply 
cord should be disposed of immediately. 
Inserting any cut off plug into a 13A socket-
outlet is hazardous. Risk of electric shock 
and fire. 

• The appliance’s plug must fit into the mains 
socket properly. Do not alter the plug. Do not 
use plug adaptors. Risk of electric shock.

• Always attach plug to appliances first, then 
plug cord into the wall outlet. To disconnect 
any control to “off”, then remove plug from 
wall outlet. 

General Safety
• The use of accessory attachments not 

recommended by Dualit may result in fire, 
electric shock or injury to persons.

• Do not touch the metal parts, the filter holder 
or its housing when the appliance is in use, as 
this may cause burns or scalding.

• Do not use appliance for other than intended 
use.

• Do not use the appliance without water as 
this may cause damage to the pump/boiler.

• Before refilling the water tank, unplug the 
appliance from the mains. Risk of electric 
shock.

• Do not overfill the water tank.
• Do not use sparkling water (with carbon 

dioxide)
• Never fill the water tank with hot or boiling 

water
• Only use the appliance with the drip tray 

correctly fitted.

• Do not immerse in water or other liquids. 
Risk of electric shock and fire.

• Turn the appliance off and unplug when not in 
use. Risk of electric shock and fire.

• Steam and hot water hazard. Do not get into 
direct contact with hot liquid and steam. Risk 
of scalding.

• Do not come into contact with the 
Grouphead, Filter Holder Body or coffee 
outlets. The surface will be hot. Use Filter 
Holder Handle only. Risk of scalding.

• Never use a damaged or deformed capsule; 
water could flow around the capsule damaging 
the appliance. Risk of scalding.

• Do not place the appliance on a metal tray 
or other metal surface during use. Risk of 
electric shock.

• Do not place on a tray or surface that may 
collect liquid. Risk of electric shock.

• Do not operate on an uneven surface. The 
appliance must only be operated on a flat, 
horizontal surface. Risk of injury.

• Do not place the appliance on a polished 
wood or permeable surface, it could damage 
the surface. 

• Do not use in bathroom or outdoors. Risk of 
electric shock.

• Do not place the appliance over or close to 
sources of heat such as electric rings, hot ovens 
or open flames. Risk of electric shock and 
fire.

• Do not leave the appliance in a room with 
a temperature below 0°C, as any water 
remaining in the appliance could freeze and 
cause damage.

• Do not lift the appliance up using the water 
tank or cup rails. Only hold the appliance body. 
Unplug and allow to cool before moving.

• CAUTION: To prevent damage to the 
appliance, do not use alkaline cleaning agents. 
When cleaning, use a soft cloth and a mild 
detergent. Risk of electric shock.

• Do not use scouring pads or abrasive cleaner 
on the appliance body. Risk of electric 
shock.

• This appliance is not designed for commercial 
or industrial use; it is for domestic use only.

• A short Power Cord is provided to reduce 
risks resulting from becoming entangled in or 
tripping over a longer cord. Risk of injury 
and electric shock.
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LIMESCALE WARNING
HARD WATER WILL CAUSE LIMESCALE BUILD-UP, RESULTING IN BLOCKAGES 
THAT WILL CAUSE PERMANENT DAMAGE OR WILL DECREASE THE LIFE OF 
YOUR MACHINE. TO PREVENT THIS, DESCALE REGULARLY AND USE A WATER 
SOFTENER. IMPORTANT NOTICE: PRODUCT FAILURE DUE TO THE BUILD UP 
OF LIMESCALE IS NOT COVERED BY GUARANTEE.

*Treat bottled water as hard water.

WATER HARDNESS ACTION FREQUENCY

Hardness 
level

CaCO3 mg/l Descale
Water 

Softener

Slow Coffee Extraction 
or Drop in Steam 

Output

Soft 0-100 At Least Once Every 2 Months 
or Every 100 Cycles

Replace 
Annually

Descale 
Immediately

Medium 101-200 At Least Once Per Month or 
Every 50 Cycles

Replace 
Bi-Annually

Descale Immediately

Hard* 201+ At Least Once per Month or 
Every 25 Cycles

Replace 
Bi-Annually

Descale Immediately

WATER HARDNESS TABLE

During Use - Water Softeners
You must use a Water Softener Bag in medium and hard water areas, but Dualit recommends the use of a 
water softener in all areas. Follow the manufacturer’s instructions for use. Replace the Water Softener Bag 
according to the Water Hardness Table above.

During Use - Descaler
Dualit recommends only using Kilrock (coffee compatible) limescale removing solution. Follow the 
manufacturer’s dosage and safety/handling precautions. Descale your appliance regularly according to the 
Water Hardness Table above. For further assistance, contact Dualit’s Customer Services by emailing 
info@dualit.com.

• See descale instructions for full descale procedure and further details.
• User must descale using a specific limescale removing solution. Coffee machine 

cleaners will not descale your machine.

Do not dispose of this product in the 
usual household garbage at the end 
of its life cycle. Please hand it over to 
a collection point for the recycling of 
electrical and electronic appliances. The 
symbol on the product, the instruction 

of use or the packaging will inform you about the 
methods of disposal. The materials are recyclable 
as mentioned on its marking. By recycling, 
material recycling or other forms of re-utilization 
of old appliances you are making an important 
contribution to protect our environment. Please 
enquire about the community administration for 
the authorised disposal location.

IMPORTANT: BEFORE 
FIRST USE
• Read this instruction manual before you start 

using the coffee machine. It gives you important 
safety information and will ensure you get the 
most out of your Dualit product.

• Keep this manual and your proof of purchase in 
a safe place.

• Don’t forget to register your product at www.
dualit.com/register

• The Filter Holder, Measuring Spoon, Filters, 
Water Tank and Froth Nozzle must be washed 
with war, soapy water, then rinsed and dried.

• THE COFFEE MACHINE MUST BE FLUSHED 
THROUGH WITH WATER BEFORE FIRST 
USE.

• Follow the instructions for set-up as if priming 
the appliance. Leave the Filter Holder or NX® 
adapter empty, i.e. no ESE pod, no capsule and 
no ground coffee.

• Empty the whole Water Tank through the 
Steam Wand and Coffee Filter; this will rinse the 
internals ready for brewing coffee.

• Refill the Water Tank and steam for 15 seconds 
then dispense hot water for 15 seconds.

• NOTE: The Control Knob may be harder to 
turn when the machine is new. This will loosed 
with use. 

Patent: ZL201320362449.3

Unpack the box with care, keeping all the 
packaging materials until you are satisfied 
everything is present and in working order. Once 
satisfied remove any tags from the appliance body 
and recycle the packaging appropriately. Do not 
remove tags from the cord. You may wish to keep 
the box to store your appliance.

State of California only:
WARNING Reproductive Harm; Cancer - 
www.p65warnings.ca.gov

 IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS
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• Unplug the appliance from the mains and 
allow to cool before cleaning, maintaining or 
moving. Caution: Hot water. For details, 
please refer to cleaning section. Risk of 
fire, electric shock, scalding or injury to 
persons.

• Do not pull the Power Cord over sharp 
edges, clamp it or allow it to hang down. It 
should not be allowed to come into contact 
with hot or damp surfaces. Risk of electric 
shock.

• Only use capsules intended for this appliance. 
If the capsule does not fit, do not force the 
capsule into the appliance.

• WARNING: To avoid the risk of injury, 
do not open the brew head during the 
brew process.

• Coffee maker shall not be placed in a cabinet 
or appliance garage. Risk of fire.

SAVE THESE
INSTRUCTIONS
• This appliance has a polarized plug (one blade 

is wider than the other). To reduce the risk of 
electric shock this plug is intended to fit into a 
polarized outlet only one way. If the plug does 
not fit fully into the outlet, reverse the plug. If it 
still does not fit, contact a qualified electrician. 
Do not attempt to modify the plug in any way.

• A short power supply cord should be used 
to reduce the risk resulting from becoming 
entangled in or tripping over a longer cord. 
Extension cords are available and may be used 
if care is exercised in their use. If extension 
cord is used:

1. The marked electrical ratingof the cord set 
or extension cord should be at least as great 
as the electrical rating of the appliance.

2. The cord should be arranged so that it will 
not drape over the countertop or tabletop 
where it can be pulled on by children or 
tripped over unintentionally.

3. If the appliance is of the grounded type, the 
extension cord should be a grounding type 
3-wire cord anywhere inside.

In the interest of improving products, Dualit 
Ltd. reserves the right to change the product 
specification without prior notice.
All illustrations are for representation only, your 
model may vary from illustrations shown.

INSTRUCTIONS ON ENVIRONMENT 
PROTECTION 

DON’T FORGET 
TO REGISTER  
YOUR PRODUCT

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OR BY POST
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A.
B.
C.

D.

E. 
F. 

G. 
H. 

I. 
J. 

K. 
L. 
M. 
N. 
O. 
P. 
Q.

R. 

MAINTENANCE KIT
S.
T. 
U.
V.
W. 
X.
Y.

Power indicator light
Power button
Coffee/off/steam 
Control knob
Brewhead, shower head  
and gasket
Filter holder
Removable drip tray
and non-slip mat
Tray full indicator
Non-slip rubber feet

Cup holding plate with rail
1.5 Litre removable  
water tank
Temperature indicator
Steam/water selector
Steam wand
Froth nozzle
Ese pod filter
1 Cup filter
2 Cup filter

7G measuring spoon with 
integrated tamper

20X filter Papers
Filter pin
Steam pin
NX adapter
NX holder
Capsule Piercing Tool
NX® Adapter Seal

BREWHEAD, GASKET & SHOWERHEAD

01. Brewhead
02. Gasket

03. Showerhead
04. Screw

THE CAPSULE PIERCING TOOL
Choose your capsule (if your capsule does not require piercing, skip to 2B).

C A P S U L E  T Y P E S

PIERCER REQUIRED TO ACTIVATE CAPSULE & INDUCE EXTRACTION

Nespresso®* Capsules Dualit Compostable+ 
Capsules

Dualit Aluminium 
Capsules

Not 
required

Yes 
required

CAUTION! Capsule Piercing Tool has sharp blades, use with care.

*Suitable for Nespresso® drop through machines, excluding professional machines and 
‘built-in’ models. Excluding Nespresso® Vertuo capsules. Nespresso® trademark is 
owned by Socété des Produits Nestlé S.A. +Suitable for industrial composting through 
authorised food waste collection schemes.

CAUTION! Sharp blades, 
use with care.

Place capsule on a flat surface. 
Place capsule piercer over 
capsule.

Gently apply pressure. Ensure 
capsule piercer meets with 
capsule rim. Capsule is ready to 
use.

USING ESE COFFEE PODS
ESE (Easy Serving Espresso) pods are individually wrapped and pre-tamped
ensuring the perfect espresso every time. Look for the ESE logo on compatible coffee pods.

 PURCHASE PODS

Coffee pods are available
directly from
www.dualit.com/pods or
call Dualit sales on 01293
652 500 (UK delivery only).

     THE ESE FILTER

Select the ESE pod filter and
snap into the filter holder.

 INSERT POD

Place one fresh coffee pod
into the ESE filter. Each pod
is individually wrapped so
you only use what you
need.

3.A 3.B 3.C

     CHECK SEAL

Make sure there is no gap between 
the pod and filter edge, or water 
will flow round the pod and your
espresso will be diluted.

     TUCK TAB

Make sure all the paper is
tucked inside the filter
before attaching the filter
holder to the brewhead.

     REMOVE WITH TAB

Use the tab to remove the
pod once the coffee has
been made.

3.D 3.E 3.F

PRIMING - BEFORE EACH COFFEE
The brewhead, filter holder and cup must be the correct operating temperature 
before the first use. Thereafter subsequent cups must be pre-warmed before 
EACH coffee.

 FILL WATER TANK

Fill the water tank with
water; do not go above the
‘MAX’ mark. You will see air
bubbles at the connection
when correctly located.

     TURN ON  

Press the power  
button to turn on. The 
thermobloc water heater  
system is now heating to the 
correct temperature.

     WAIT 40  
 SECONDS

The temperature neon will
go out once the thermobloc
is at the correct operating
temperature.

1.A 1.B 1.C

     PRE-HEAT FILTER
 HOLDER
Dispense a mug full of
water (min 240ml) through
the machine. Ensure NO
coffee is in the cup filter
holder.

     WARM CUP

If you like your coffee extra
hot, the serving cup or mug
must be warmed through
before EACH coffee.

 READY

Discard the water from the
pre-warmed cup or mug, dry
and place back under the
filter holder and your
machine is ready to go.

1.D 1.E 1.F

USING TEA & NX COFFEE CAPSULES 
Every capsule is a sealed masterpiece of flavour. Choose your favourite, unlock the aroma
and enjoy.

     THE NX ADAPTER

Select the NX adapter and NX
holder. 

     INSERT CAPSULE

Pierce the capsule if required 
(see page 5) then place in the 
NX holder and align the adaptor.

     ASSEMBLE

Lower the adapter to
assemble and lock capsule
in holder.

2.A 2.B 2.C

TEA: For a tea cup (150-180ml) we recommend using 1 capsule (depending on your strength
preference). For a mug (250ml) use 2 capsules.
COFFEE: We recommend extracting 50 to a maximum of 100ml from 1 Lungo capsule. For all other 
flavours extract 25-35ml to make an espresso. For larger volumes of coffee, use another capsule.
NOTE: For a hotter drink, warm the cup first with a shot of hot water and discard.
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THE ESPRESSO SHOT
The basis of all the coffee drinks is the espresso shot.

     TAMP

With the other end of the measuring spoon, 
‘tamp’ the coffee grounds LIGHTLY. Tamping 
too hard, will stop water flowing through the 
ground coffee.

     WIPE

Wipe the edge of the cup filter clean. If you don’t, a
water tight seal will not form and water or coffee will 
leak from the brewhead.

4.D

USING GROUND COFFEE
Ground coffee only has a three-day shelf-life, so grind only what you need. Use a medium grind 
suitable for espresso machines. Too fine might block your filter, too coarse will mean you get a 
weak, under-extracted espresso.

     THE FILTER 

Select the appropriate sized
cup filter depending on
whether you are making one
espresso, a double or two
singles. Make sure it’s dry.

     FILTER PAPER 

IMPORTANT NOTICE:
Some very small coffee
grounds can block the cup
filters. To prolong the life of
your machine use the enclosed
filter papers with each serving.

     7 GRAM DOSE

Using the measuring spoon,
measure out one level
spoon per serving into the
cup filter. Use 2 level spoons
if using the 2 cup filter.

4.B 4.C

4.E

4.A

     ATTACH HOLDER

Align the holder with the open 
lock symbol, insert, then rotate 
60o past the closed lock symbol. 
Ensure the holder is fully 
locked before dispensing. 
Risk of scalding. 

     CUPS OR MUG

Place 1 or 2 warmed cups
or a mug under the nozzles
of the filter holder. Make
sure your cups are directly
under both nozzles.

     TURN ON

To extract your espresso,
turn the control knob
anti-clockwise to the cup
symbol. You will hear the
pump operating.

5.A 5.B 5.C

 EXTRACTION
The espresso will flow out of
the filter nozzles. This may
take a few seconds. The
temperature light may cycle
on / off; this is normal. Do not 
remove the Filter Holder  
from the Brew Head during 
extraction. Risk of Injury.

     TURN OFF
When the cup has been
filled to the desired level
(about 15-20 seconds for an
espresso) turn the control
knob to the ‘0’. Then press
the power button and UNPLUG 
AFTER EACH USE.

     CLEAN FILTER
When using the filter holder,
knock out the grounds over a
bin. Rinse the filter under
running water to remove any
coffee grounds. Use the filter
pin to unblock if required.

5.D 5.E 5.F
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FROTHING MILK
IMPORTANT NOTICE: After each use, wipe the steam wand and flush the inside of the  
wand by dispensing water and some steam through the wand.

     SELECT STEAM

Set the steam/water selector
to the steam setting. The
temperature indicator will
go out when the correct
temperature has been reached.

     ATTACH NOZZLE

Put the froth nozzle on
the end of the steam wand.  
Push up against the stopper 
shown above. Caution: Wand 
may be hot. Risk of scalding. 

     POSITION JUG

Use 75 - 200ml of cold
semi-skimmed milk in a
stainless steel jug. Position the
head of the froth nozzle just
under the surface of the milk. 
Risk of scalding. 

6.A 6.B 6.C
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     START STEAM

Turn the control knob to the 
steam position. You will hear 
the pump operating; this is 
quitenormal. Steam will begin 
to flow. Risk of scalding. 

     STOP STEAMING

Once you have the desired
amount of frothed milk, turn
the control knob to the ‘off’
position then move the jug
away from the nozzle.

     FLUSH AND WIPE

IMPORTANT NOTICE:
After each use, flush the steam
wand by dispensing water or
steam to remove any milk
residue from inside the steam
wand. Wipe the steam wand.

6.D 6.E 6.F

DISPENSING HOT WATER
CAUTION: WATER WILL BE HOT AND BE DISPENSED AT HIGH PRESSURE.
SUBMERGE THE WAND TO REDUCE SPLASHING.

     PREPARE

Remove the froth nozzle from 
the steam wand. Caution: Wand 
may be hot. Ensure the water 
tank is filled with water.

     SELECT WATER  

Set the steam/water
selector switch to the water
setting.

     WAIT 40 SECONDS

Wait for the temperature
indicator to go out.

7.A 7.B 7.C

     INSERT WAND

Insert into a deep jug or
teapot and point the wand
to a side wall to reduce
splashback.

     START DISPENSING

Turn the control knob to
the steam/water position to
start the water flowing. You
will hear the pump; this is
quite normal. Risk of scalding. 

     STOP DISPENSING

To stop the flow, turn the
control knob to the ‘off’
position. The machine will
purge to get ready for the
next coffee.

7.D 7.E 7.F

CLEANING - AFTER EACH USE
BEFORE CLEANING, MAKE SURE THE MACHINE IS SWITCHED OFF,  
UNPLUGGED AND ALLOWED TO COOL. Do not wash any of the 
plastic accessories in a dishwasher.

     THE FILTERS

Turn the filter holder upside
down over a bin and knock
out the grounds. Be careful
not to throw away the cup
filter.

     DRIP TRAY

Empty the drip tray regularly. If
the red tray full indicator is
visable, empty immediately.
Remove the non-slip mat and
rinse after each use.

     THE NOZZLE

Pull the froth nozzle off the
wand and wash under
running water to remove
any milk residue.

8.A 8.B 8.C

     WIPE THE WAND

After each use, clean the wand 
with a damp cloth. There should 
be no milk residue visible.

     FLUSH THE 
 STEAM WAND

IMPORTANT NOTICE: 
After each use, flush the steam 
wand by dispensing water or 
steam, this will remove any 
milk residue from inside the 
steam wand.

     EMPTY WATER

Empty and rinse out after
each session and refill with
fresh water just before you
make your next round of
espresso.

8.D 8.E 8.F
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CLEANING - MONTHLY   
BEFORE CLEANING, ENSURE THE MACHINE IS SWITCHED OFF, UNPLUGGED
AND ALLOWED TO COOL. USE DUALIT CAPSULES OR ESE PODS TO REDUCE
FREQUENCY OF CLEANING.

     WIPE BREWHEAD

Wipe the entire brewhead
area and ensure it is
completely free of coffee
grounds. Fine coffee grounds
can block the showerhead.

     UNSCREW

Using a screwdriver and
hammer, gently tap the
screw to dislodge any dried
coffee. Then unscrew
anti-clockwise.

     CLEAN BREWHEAD

Thoroughly clean the
showerhead and gasket to
remove any coffee grounds.
Use the filter pin to unblock
or rinse in suds.

9.A 9.B 9.C

     UNBLOCK FILTER

Filters often get blocked with
prolonged use. To unblock,
use the pin supplied and
push through the central
hole on both sides of the
filter to unblock.

     UNSCREW 

Locate the measuring spoon
onto the steam wand nut.
Unscrew anti-clockwise and
remove.

     CLEAN THE
STEAM WAND

Use the steam pin to remove
dried milk from inside the
steam wand. Use the measuring 
spoon to place the nut back 
on the steam wand. Screw 
clockwise until tight.

9.D 9.E 9.F

     FLUSH THE
 STEAM WAND

IMPORTANT NOTICE:
Turn on your machine. Flush
the steam wand by dispensing 
water or steam to remove any 
milk residue from inside the 
steam wand. Risk of scalding. 

 REPLACEMENT
 STEAM WAND 

If the steam wand is completely 
blocked, it is possible to remove 
the wand assembly for cleaning. 
Visit our service section on
www.dualit.com/support for
replacement advise or to
purchase spare parts.

     FILTER PAPER

Remember to use filter papers.
These can help to prevent
filter blockages. These are
available from
www.dualit.com/filterpapers
or by calling Dualit customer
service on 01293 652 500
(UK only).

DESCALE REGULARLY

HARD WATER WILL CAUSE LIMESCALE BUILD-UP, 
RESULTING IN BLOCKAGES THAT CAUSE PERMANENT 
DAMAGE. IMPORTANT NOTICE: PRODUCT FAILURE DUE 
TO THE BUILD UP OF LIMESCALE IS NOT COVERED BY 
GUARANTEE. 

Dualit recommends descaling regularly, in a well-ventilated area to prevent limescale build up in the 
machine. See limescale warning for frequency in your area in accordance with the hardness of your water. 
It is essential that a compatible descaler is used. The descale process takes approximately 30 minutes.

CAUTION: AVOID CONTACT WITH DESCALING SOLUTION. 
STEAM RELEASED DURING DESCALE PROCESS MAY BE HARMFUL. 
RISK OF SCALDING AND INJURY.

9.G 9.H 9.I
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       THE DESCALER

Ensure your descaling product 
is suitable for coffee machines; 
follow descaling product 
instructions carefully. If 
you are using a water softener, 
ensure water softener is 
removed before adding descaler. 
Fill Water Tank with the 
descaling solution.

       FILTER HOLDER &   
 NX® HOLDER

Place the Holder most 
frequently used into the 
machine, ensuring it is empty. 
If both Holders and Filters are 
used frequently, cycle between 
them. Do not soak the 
holders in descale solution. 

Ensure they are rinsed 
thoroughly after descaling.

       RINSE TANK 
 AND FLUSH

Thoroughly rinse Water Tank 
and fill with fresh water. 

Repeat steps 10.B-10.E twice 
with water only to remove any 
traces of descaling solution.  

If you are using a water softener, 
ensure that it is replaced into 
the Water Tank once the 
Water Tank is clean. Risk of 
chemical ingestion. 

       CONTAINER

Place a container with a capacity 
of more than 1 litre on the Drip 
Tray underneath the Holder. 
Caution: Do not remove 
the Drip Tray.

Remove Froth Nozzle from 
the Steam Wand. Direct Steam 
Wand into container.

       WATER TANK

Insert Water Tank. Plug machine 
in and turn on. Wait until 
machine has reached operating 
temperature. 

Caution: Keep hands away 
from Steam Wand at all 
times. Risk of scalding.

       DESCALE

Ensure Steam/Water Selector 
is set to water. 

Turn dial completely to the right 
to dispense half a tank of water 
through the Steam Wand. 
Risk of chemical inhalation. 

If no water comes out, allow to 
stand for 5 minutes and repeat 
above, allowing the pump to run 
for up to 1 minute even if no 
water dispenses. 

Turn dial fully to the left and 
allow the remaining descale 
solution to dispense from the 
Showerhead, not allowing 
the tank to run dry. Risk of 
chemical inhalation. 

Turn dial to ‘Off’.

10.A

10.D

10.B

10.E

10.C

10.F

DON’T FORGET 
TO REGISTER  
YOUR PRODUCT

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OR BY POST
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TROUBLESHOOTING GUIDE

TEST RESULT SOLUTION(S)

NO COFFEE FLOWING FROM BREWHEAD

THE TAMP TEST 
Dispense water through the 
brewhead with the cup filter in 
place. Ensure NO coffee is in 
the filter.
If you see no water after 
7 seconds STOP the test   .

No water 1. Water tank is not correctly seated in position. 
Locate water tank (fig 1A).  

Water flow
improves

1. The showerhead and cup filter may be blocked. 
Clean showerhead and cup filter (fig 9A-9D). You 
may also need to descale the machine (fig 10A-10F).

2. You may be tamping too hard.
LIGHTLY ‘tamp’ the coffee grounds (fig 4D).

3. The cup filter is blocked because the coffee grind 
is too fine.
Ensure you are using setting 3-5 on the Dualit coffee 
grinder or use a pre-ground coffee suitable for 
espresso machines. Clean the cup 
filter (fig 9D).

4. There is too much coffee in the cup filter.
Use the measuring spoon (fig 4C).

NO COFFEE OR TEA FLOWING WHEN USING THE NX® ADAPTOR

THE NX® ADAPTOR 
TEST 
Dispense water through the 
NX® Adaptor. Ensure  NO 
capsule is inside.

No water 1. Water tank is not correctly seated in position.  
Locate water tank (fig 1A). 

Water in 
drip tray

1. The showerhead and NX® adaptor may be 
blocked. Remove the showerhead and clean. Use the 
filter pin to clean out the holes in the NX® adaptor. 
Descale your machine with the NX® adaptor locked 
tightly in place. (fig 10A-10F). 

Water flow
improves

1. The coffee/tea in the capsule is stale. 
Check capsule best before date on the capsule 
packaging.

2. Capsule needs piercing.

3. We recommend only the use of Dualit capsules.

Water 
leaking 
from NX® 
Adaptor

1. Check the NX® Adaptor Seal is there and has not 
split.

English En
gl

ish

IMPORTANT: FAILURE TO DESCALE AND CLEAN  YOUR MACHINE WILL INVALIDATE 
YOUR GUARANTEE. 

*TO CONTACT CUSTOMER SERVICES, PLEASE EMAIL INFO@DUALIT.COM WITH YOUR 
MODEL AND SERIAL NUMBERS.

POSSIBLE CAUSE(S) SOLUTION(S)

WATER DRIPPING FROM THE BREWHEAD WHEN STEAMING

1. Excess water in the brewhead is left over 
from previous operation.

1. This is not cause for concern. This will 
automatically stop when the machine has finished 
steaming. 

MY MACHINE IS MAKING A LOUD AND CONTINUOUS PUMPING NOISE

1. Water tank is not correctly seated in 
position.

1. Locate water tank (fig 1A).

2. Water tank is empty. 2. Fill water tank (fig 1A).

MY MACHINE HAS STOPPED DURING USE

1. Water tank is empty. 1. To prevent an air lock firstly remove the filter 
holder. Fill water tank (fig 1A). Your machine is now 
ready to extract your next coffee.

MY MACHINE IS NOT WORKING
THE LIGHTS ARE OFF AND THE MACHINE CEASES TO OPERATE

1. Fuse may have failed. 1. Check and replace the fuse.

2. Contact Dualit Customer Services*

MY MACHINE IS NOT DISPENSING CORRECT AMOUNT OF COFFEE OR TEA

1. The flow of the coffee is too long/short. 1. For your desired amount of coffee, let the machine 
run for longer if flow is too short/stop machine 
earlier if flow is too long.

STEAM IS VENTING FROM THE DRIP TRAY
1. Water is being purged through the machine 
to reduce operating temperature ready for the 
next coffee

1. This is not cause for concern. This will 
automatically stop when the machine has finished 
purging.

MY COFFEE OR TEA IS NOT HOT ENOUGH
1. Thermobloc has not reached the correct 
temperature.

1. Pre-heat the thermobloc (fig 1A, 1B, 1C)

2. Filter holder is not pre-heated. 2. Prime machine. (fig 1D).

3. Cup or mug is not pre-warmed. 3. Warm cup (fig 1E). 

MY CAPSULE DEFORMS AND NO COFFEE FLOWS
1. Capsule requires piercing. 1. See Capsule Types table to see if you require the 

Capsule Piercing Tool.

AFTER FROTHING MILK, MY MILK IS NOT FOAMY

1. Milk is not cold or fresh enough. 1. It is easier to make froth using cold semi-skimmed 
milk in a stainless steel jug.

2. Steam wand is blocked with milk residue. 2.1. Clean steam wand (fig 9E-9H).
2.2. Descale (fig 10A-10F).
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POSSIBLE CAUSE(S) SOLUTION(S)

COFFEE LEAKING FROM THE BREWHEAD

1. Dried coffee on the gasket. 1. Clean gasket (fig 9A, 9B, 9C).

2. ESE pod or capsules not seated correctly. 2. Check the capsule is in place. If using ESE pod, tuck 
the tab under (fig 3E).

3. Blocked brewhead. 3. Clean showerhead.

4. Damaged brewhead gasket. 4. Contact Dualit Customer Services* for advice.

MY MACHINE CLICKS WHEN AUTO DOSING IS SELECTED:
1. The valve is opening to allow water to flow 
through the thermobloc

1. This is not cause for concern it is part of the 
operation of the machine.

English En
gl

ish

POSSIBLE CAUSE(S) SOLUTION(S)

MY COF  FEE HAS NO CREMA

1. The cup filter is blocked because the coffee 
grind is too fine/too coarse.

1.1. Ensure you are using setting 3-5 on the Dualit 
coffee grinder or use a pre-ground 
coffee suitable for espresso machines.
1.2. Clean cup filter (fig 9D)

2. Ground coffee is not fresh. 2. Ground coffee only has a three-day shelf-life, so 
grind only what you need.

3. Thermoblock is too hot after steaming. 3. Flush out excess heat by dispensing water.

MY COFFEE IS WEAK

1. The volume of coffee dispensed is too high. 1. Ensure you are using the correct type and strength 
of coffee for the type of drink you are making. 

2. Coffee grind is too coarse. 2. Ensure you are using setting 3-5 on the Dualit 
Coffee Grinder or use pre-ground coffee suitable for 
espresso machines.

3. Tamping too light. 3. If you are struggling to control your coffee flow 
rate, try tamping a little harder. The harder you 
tamp the longer the coffee will take to extract, thus 
increasing the strength and improving the flavour of 
the coffee.

4. Using the incorrect pre-ground coffee. 4. Avoid pre-ground coffee that states that it is 
suitable for cafetieres.

5. Incorrect dose of coffee is being used. 5. Add more coffee to the portafilter.

6. You like your coffee extra strong. 6. Use the double espresso dose to make a single 
coffee.

7. When using NX® adaptor: Dried coffee on 
the filter plate.

7. Use the filter pin to remove the dried coffee.

8. When using NX® adaptor: The NX® 
adapter is not fully locked in position.

8. Locate and fully lock the holder. (fig 5A).

9.  When using NX® adaptor: Damaged seal. 9. For spare parts contact Dualit Customer Services*

NO STEAM FLOWING FROM STEAM WAND
1. Water tank is not correctly seated in 
position.

1. Locate water tank (fig 1A).

2. Steam wand is blocked. 2.1. Clean steam wand (fig 8D, 8E, 8F)).
2.2. Descale (fig 10A, 10B, 10C, 10D, 10E).
2.3. The wand assembly is removable for cleaning and 
is replaceable if required. Contact Dualit Customer 
Services* for advice.

DON’T FORGET 
TO REGISTER  
YOUR PRODUCT

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OR BY POST
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Al utilizar electrodomésticos, siempre deben 
seguirse precauciones básicas de seguridad, que 
incluyen las siguientes:

LEA TODAS LAS 
INSTRUCCIONES
ANTES DE UTILIZAR LA CAFETERA, 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
PARA CONSULTARLAS CUANDO SEA 
NECESARIO.   

AVISOS 
IMPORTANTES
• ESTE PRODUCTO REQUIERE 

SU ATENCIÓN. No lo deje fuera 
de vigilancia durante el uso, 
desenchúfelo después de cada uso 
(si el electrodoméstico se deja en 
funcionamiento o enchufado y fuera 
de vigilancia, podría producirse un 
incendio).

• Este electrodoméstico no deberá ser utilizado 
por niños menores de 8 años ni por personas 
con discapacidades generalizadas y complejas. 
Tampoco podrá ser utilizado por niños de 
entre 8 y 14 años ni personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales disminuidas o 
sin experiencia ni conocimientos, a menos 
que lo hagan bajo una adecuada vigilancia o 
hayan sido instruidos sobre cómo emplearlo 
de manera segura y comprendan los riesgos 
que entraña su uso. No permita que los 
niños jueguen con este electrodoméstico. No 
permita que los niños se ocupen de la limpieza 
y el mantenimiento de este electrodoméstico 
a menos que sean mayores de 8 años y lo 
hagan debidamente vigilados. Mantenga este 
electrodoméstico y el cable fuera del alcance 
de niños menores de 8 años.

• Este electrodoméstico ha sido diseñado para 
uso doméstico únicamente. Su garantía quedará 
invalidada si se utiliza de manera incorrecta, o 
con fines profesionales o semiprofesionales, o si 
no se siguen estas instrucciones de empleo, en 
cuyo caso Dualit rechaza toda responsabilidad 
por los daños que pudieran originarse.

Seguridad eléctrica
• Verifique que el voltaje indicado en el 

electrodoméstico corresponde al voltaje 
de alimentación. Riesgo de descargas 
eléctricas.

• A fin de evitar riesgos eléctricos, incendios o 
lesiones, no sumerja el cable de corriente, el 
enchufe o el aparato en agua o en ningún otro 
líquido. Riesgo de descargas eléctricas.

• Recomendamos enchufar el aparato en una 
toma de corriente donde no haya enchufado 
ningún otro electrodoméstico. De lo contrario, 
podrá provocar una sobrecarga, disparar el 
interruptor del circuito o quemar un fusible. 
Preferentemente, la toma de corriente debe 
estar protegida por un dispositivo de corriente 
residual (Residual Current Device, RCD).

• No utilice ningún electrodoméstico con un 
cable o enchufe dañado, ni después de que 
haya sufrido fallos o cualquier tipo de daño. 
Riesgo de descargas eléctricas e incendio. 
Devuelva el aparato al centro de servicios 
autorizado más cercano para que lo examinen, 
reparen o realicen ajustes.

• No se debe permitir que el cable de 
alimentación entre en contacto con superficies 
calientes. Riesgo de descargas eléctricas.

• El uso de alargadores no autorizados por el 
fabricante puede provocar daños o accidentes. 
Riesgo de descargas eléctricas.

• Nunca toque el cable de alimentación con 
las manos mojadas. Riesgo de descargas 
eléctricas.

• En caso de derrame interno de agua, no utilice 
el aparato y desenchúfelo de inmediato para 
evitar cualquier riesgo eléctrico. Riesgo de 
descargas eléctricas.

• NOTA: Todo enchufe cortado del cable 
de alimentación debe ser desechado 
inmediatamente. Insertar un enchufe separado 
del cable en una toma de corriente 13A 
representa un peligro. Riesgo de descargas 
eléctricas e incendio.

• El enchufe del aparato debe colocarse 
correctamente en la toma de corriente. No 
altere el enchufe. No utilice adaptadores de 
enchufe. Riesgo de descargas eléctricas.

• Siempre conecte primero el enchufe al 
electrodoméstico, luego enchufe el cable a la 
toma de corriente. Para desconectarlo, apague 
por completo el electrodoméstico y luego retire 
el enchufe de la toma de corriente.

Sécurité générale
• El uso de piezas accesorias no recomendadas 

por Dualit puede ocasionar un incendio, 
una descarga eléctrica o lesiones a los 
usuarios.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD ADVERTENCIAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD

• No toque las partes metálicas, el portafiltro ni 
su compartimento cuando esté utilizando este 
aparato, ya que podría quemarse.

• No utilice el electrodoméstico para ningún fin 
distinto de aquél para el que fue diseñado.

• No use el aparato sin agua, ya que esto puede 
hacer que la bomba/el hervidor se queme.

• Antes de volver a cargar el tanque de 
agua, desenchufe el aparato de la red de 
alimentación. Riesgo de descargas 
eléctricas.

• No sobrepase la capacidad del tanque de 
agua.

• No llene el tanque de agua mientras esté 
colocado en la máquina.

• Nunca llene el tanque con agua caliente o a 
punto de ebullición.

• Use el aparato únicamente cuando la bandeja 
de goteo esté correctamente colocada.

• No lo sumerja en agua u otros líquidos. 
Riesgo de descargas eléctricas e 
incendio.

• Apague el aparato y desenchúfelo cuando no 
se utilice. Riesgo de descargas eléctricas 
e incendio.

• El vapor y el agua caliente conllevan peligro. 
No tenga contacto directo con el líquido 
caliente ni el vapor. Riesgo de quemaduras.

• No entre en contacto con el cabezal, el 
portafiltro o las aberturas de salida del café. La 
superficie estará caliente. Utilice solo el mango 
del portafiltros. Riesgo de quemaduras.

• Nunca use una cápsula dañada ni deformada: 
puede fluir agua alrededor de la cápsula 
y podría dañarse el aparato. Riesgo de 
quemaduras.

• Cuando use el aparato, no lo coloque sobre 
una bandeja de metal ni sobre otras superficies 
de metal. Riesgo de descargas eléctricas.

• No lo coloque sobre una bandeja u otra 
superficie que pueda acumular líquido. Riesgo 
de descargas eléctricas.

• No utilice la máquina sobre una superficie 
irregular. El aparato solo debe utilizarse en 
una superficie plana y horizontal. Riesgo de 
lesiones.

• No coloque este aparato sobre superficies 
de madera abrillantada o permeables, ya que 
podría estropearlas. 

• No lo utilice en cuartos de baño ni al aire 
libre. Riesgo de descargas eléctricas.

• No coloque el aparato sobre fuentes de calor 
ni cerca de ellas; deben evitarse, por ejemplo, 
los quemadores eléctricos, hornos calientes 
o llamas abiertas. Riesgo de descargas 
eléctricas e incendio.

• No deje el aparato en ambientes con 
temperatura por debajo de los 0 °C, ya que 
el agua que pudiera quedar en el aparato se 
puede congelar y provocar daños.

• No levante el aparato por el tanque 
de agua o por los posa tazas. Hágalo 
únicamente sujetándolo por el cuerpo del 
electrodoméstico. Desenchúfelo y déjelo 
enfriar antes de cambiarlo de lugar.

• PRECAUCIÓN: A fin de evitar dañar el 
electrodoméstico, no utilice agentes de 
limpieza alcalinos. Para limpiarlo, utilice un 
paño y un detergente suaves. Riesgo de 
descargas eléctricas.

• No utilice una esponjilla metálica o producto 
de limpieza abrasivo en el cuerpo del 
electrodoméstico. Riesgo de descargas 
eléctricas.

• Este aparato no está diseñado para uso 
comercial o industrial, sino exclusivamente para 
uso doméstico.

• Se proporciona un cable de alimentación 
corto a fin de reducir el riesgo de enredarse 
o tropezarse que existiría con un cable más 
largo. Riesgo de lesiones y descargas 
eléctricas.

• Desconecte el aparato de la red de 
alimentación y déjelo enfriar antes de limpiarlo, 
realizar tareas de mantenimiento o cambiarlo 
de lugar. Precaución: agua caliente. Para 
obtener más detalles, consulte la sección de 
limpieza. Riesgo de incendio, descargas 
eléctricas, quemaduras o lesiones.

• No tire del cable de alimentación encima 
de bordes afilados, no lo pince ni deje que 
cuelgue. No se debe permitir que entre en 
contacto con superficies calientes o húmedas. 
Riesgo de descargas eléctricas.

• Utilice únicamente las cápsulas compatibles 
con este aparato. Si la cápsula no entra, no 
intente introducirla a la fuerza.

• ADVERTENCIA: para evitar el riesgo 
de lesiones, no abra el cabezal durante 
el proceso de infusión.

• La cafetera no debe colocarse en un armario 
o gabinete de electrodomésticos. Riesgo de 
incendio.
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de los lugares de eliminación de residuos de su 
comunidad, consulte con las autoridades locales.

IMPORTANTE: ANTES DE 
USARSE POR PRIMERA 
VEZ
• Lea este manual de instrucciones antes de 

empezar a utilizar la máquina de café. Contiene 
información de seguridad importante y le 
permitirá aprovechar al máximo este producto 
de Dualit.

• Conserve en un lugar seguro este manual y su 
justificante de compra.

• No olvide registrar su producto en www.
dualit.com/register.

• Antes de su uso, el portafiltro, la cuchara 
medidora, los filtros, el tanque de agua y la 
boquilla para espuma se deben limpiar con 
agua tibia y jabón, y luego se los debe enjuagar 
y secar.

• ANTES DE USAR LA MÁQUINA DE CAFÉ 
POR PRIMERA VEZ, DEBE DEJAR PASAR 
AGUA POR EL MECANISMO.

• Siga las instrucciones de preparación para el 
cebado del aparato. Deje el portafiltro o el 
adaptador NX® vacío, es decir, sin bolsa ESE, 
sin cápsula y sin café molido.

• Vacíe completamente el tanque de agua 
utilizando la varilla de vapor y el filtro de café; 
de esta manera, se lavará el interior de la 
máquina que quedará lista para preparar café.

• Rellene el tanque de agua y deje salir vapor 
durante 15 segundos y luego eche agua caliente 
durante 15 segundos.

• NOTA: es posible que sea más difícil girar el 
selector cuando la máquina es nueva, pero con 
el uso, ofrecerá menos resistencia.

Patente: ZL201320362449.3

Desembale la caja con cuidado y conserve todos 
los materiales de embalaje hasta comprobar 
que no falta nada y que el producto funciona 
correctamente. Una vez esté todo comprobado, 
retire todas las etiquetas del aparato y recicle 
el embalaje según corresponda. No retire las 
etiquetas del cable si es preciso conservarlas. Es 
posible que desee conservar la caja para guardar 
la cafetera.

Estado de California solamente:
ADVERTENCIA Daño Reproductivo; 
Cáncer - www.p65warnings.ca.gov

DUREZA DEL AGUA FRECUENCIA DE ACCIÓN

Nivel de 
dureza

CaCO3 mg/l Eliminar sarro
Purificador 

de agua

Salida lenta de café 
o disminución de la 

producción de vapor 

Blanda 0-100 Al menos una vez cada 2 meses 
o cada 100 ciclos 

Reemplazar 
una vez al año

Eliminar sarro de 
inmediato

Media 101-200 Al menos una vez al mes o cada 
50 ciclos

Reemplazar 
dos veces al 

Eliminar sarro de 
inmediato

Dura* 201+ Al menos una vez al mes o cada 
25 ciclos

Reemplazar 
dos veces al

Eliminar sarro de 
inmediato
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
• Este electrodoméstico tiene un enchufe 

polarizado (una clavija es más ancha que la otra). 
Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este 
enchufe deberá entrar en una toma de corriente 
polarizada solo de una manera. Si el enchufe no 
entra por completo en la toma de corriente, dé 
vuelta el enchufe. Si aun así no entra, póngase 
en contacto con un electricista calificado. No 
intente modificar el enchufe de ninguna manera.

• Debe utilizarse un cable de alimentación 
corto a fin de reducir el riesgo de enredarse o 
tropezarse con un cable más largo. Es posible 
utilizar un cable prolongador si se toman los 
cuidados necesarios. Si se utiliza un cable 
prolongador:

1. La capacidad eléctrica indicada para el juego 
de cables o el cable prolongador debe ser al 
menos equivalente a la capacidad eléctrica del 
electrodoméstico.

2. Debe colocarse el cable de forma que no 
cuelgue de la encimera o mesa, para evitar que 
los niños tiren de él o que alguien se tropiece 
con él.

3. Si este electrodoméstico opera conectado a 
tierra, el cable prolongador debe ser de 3 hilos 
con puesta a tierra.

A fin de mejorar sus productos, Dualit 
Ltd. se reserva el derecho de modificar las 
especificaciones del producto sin notificación 
previa.
Todas las ilustraciones se ofrecen únicamente a 
título orientativo; es posible que su modelo sea 
distinto de las ilustraciones que aparecen en este 
manual.

INSTRUCCIONES SOBRE PROTECCIÓN 
DEL MEDIO AMBIENTE

Al final de su vida útil, no deseche 
este producto junto con los 
demás residuos domésticos. 
Llévelo a un punto de recogida 
de electrodomésticos y aparatos 
eléctricos para su posterior reciclado. 
Para informarse de cómo desechar 

este producto, consulte el símbolo en el producto, 
las instrucciones de uso o el embalaje. Los 
materiales pueden reciclarse como se indica en 
el producto. Al reciclar productos y materiales o 
usar otras formas de reutilizar aparatos usados 
estará realizando una contribución importante a la 
protección del medio ambiente. Para informarse 

ADVERTENCIA DE SARRO
EL AGUA DURA CAUSA LA ACUMULACIÓN DE SARRO, LO QUE RESULTA 
EN BLOQUEOS QUE PROVOCAN DAÑOS PERMANENTES O DISMINUYEN 
LA VIDA ÚTIL DE LA MÁQUINA. PARA EVITARLO, ELIMINE EL SARRO REGU-
LARMENTE Y UTILICE UN PURIFICADOR DE AGUA.  AVISO IMPORTANTE: LA 
GARANTÍA NO CUBRE FALLAS EN EL PRODUCTO OCASIONADAS POR LA 
ACUMULACIÓN DE SARRO.

*Tratar el agua embotellada como agua dura 

TABLA DE DUREZA DEL AGUA

Durante el uso: Purificadores de agua
Es necesario utilizar una bolsa de purificador de agua en zonas de agua media y dura, pero Dualit 
recomienda el uso de un purificador en todas las zonas. Siga las instrucciones de uso del fabricante. 
Reemplace la bolsa de purificador de agua de acuerdo con la tabla de dureza del agua.

Durante el uso:  Antisarro
Dualit recomienda utilizar únicamente la solución antisarro Kilrock (compatible con café). Siga las 
precauciones de dosificación y seguridad y manipulación del fabricante. Limpie el sarro del aparato 
regularmente de acuerdo con la tabla de dureza del agua. Para obtener más ayuda, póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente de Dualit enviando un correo electrónico a info@dualit.com.

• Consulte las instrucciones de eliminación del sarro para conocer el procedimiento 
completo de limpieza y otros detalles.

• Se debe eliminar el sarro utilizando una solución indicada específicamente para ello. 
Los limpiadores de máquinas de café no eliminan el sarro de su máquina.

NO OLVIDE
REGISTRAR SU
PRODUCTO

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

O POR CORREO

N’OUBLIEZ PAS 
D’ENREGISTRER
VOTRE MACHINE
À CAFÉ

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OU PAR LA POSTE
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CABEZAL DE INFUSIÓN, JUNTA Y CABEZAL DE AGUA

01.  Cabezal de infusión
02.  Junta

CEBADO - ANTES DE CADA CAFÉ  
EL CABEZAL DE INFUSIÓN (4), EL PORTAFILTRO (5) Y LA TAZA 
DEBEN TENER LA TEMPERATURA CORRECTA ANTES DEL PRIMER 
USO. EN LO SUCESIVO, SE DEBERÁ PRECALENTAR EL RESTO DE  
LAS TAZAS ANTES DE CADA CAFÉ. DESCONEC

TE
 D

E 
LA

 F
U

EN
TE

 D

E A
LIM

ENTACIÓN CUANDO
 N

O
 SE EN

C
U

EN
TRE EN USO
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A. Luz de encendido
B. Pulsador de ENCENDIDO/  
 APAGADO
C. Selector de café/apagado/  
 vapor
D. Cabezal de goteo, cabezal de  
 infusión y junta
E. Portafiltro
F. Bandeja de goteo desmont  
 able y esterilla antideslizante
G. Indicador de bandeja LLENA
H. Pies de goma antideslizantes
I. Placa con rejilla posa taza

J. Tanque de agua desmontable   
 de 1,5 litros
K. Indicador de temperatura
L Selector de vapor/agua
M. Varilla de vapor
N. Boquilla para espuma
O. Filtro para bolsitas ESE
P. Filtro para 1 taza
Q. Filtro para 2 tazas
R. Cuchara medidora con   
 capacidad para 7g con 
 pisón integrado

KIT DE MANTENIMIENTO
S. Filtros de papel x 20
T. Alfiler para limpiar el filtro
U. Alfiler para limpiar la varilla   
 de vapor
V. Adaptador NX®

W. Soporte NX®

X. Herramienta de perforación  
 de la cápsula
Y. Adaptador de cierre NX®

03.  Cabezal de agua
04.  Tornillo

LA HERRAMIENTA DE PERFORACIÓN DE LA CÁPSULA
Elija su cápsula (si su cápsula no necesita perforación, vea fig. 2.B):

TIPOS DE CÁPSULAS
SE REQUIERE LA PERFORACIÓN PARA ACTIVAR LA CÁPSULA E INICIAR LA EXTRACCIÓN: 

Cápsulas Nespresso®* Cápsulas Compostables+ 
Dualit

Cápsulas Aluminio 
Dualit

NoSí

PRECAUCIÓN: Las cuchillas están muy afiladas, maneje el aparato con cuidado

*Adecuado solo para máquinas que dejan caer las cápsulas. Excepto las cápsulas de 
los modelos profesionales, “empotrados” y Vertuo. La marca comercial Nespresso es de 
propiedad de Société des Produits Nestlé S.A. +Adecuada para el compostaje industrial 
a través de sistemas autorizados de recogida de residuos alimenticios.

PRECAUCIÓN: Las 
cuchillas están muy afiladas, 
maneje el aparato con 
cuidado.

Coloque la cápsula en una 
superficie plana. Coloque el 
perforador de cápsulas sobre la 
cápsula.

Presione suavemente. Asegúrese 
de que el perforador de cápsulas 
esté alineado con el borde de la 
cápsula. La cápsula está lista para 
su uso.

USO DE LAS BOLSITAS DE CAFÉ ESE
LAS BOLSITAS ESE (EASY SERVING ESPRESSO) ESTÁN ENVUELTAS EN FORMA  
INDIVIDUAL Y YA VIENEN APISONADAS PARA ASEGURAR EL EXPRESO PERFECTO 
CADA VEZ. BUSQUE EL LOGO ESE EN LAS BOLSITAS DE CAFÉ COMPATIBLES.

     DÓNDE COMPRAR 
     LAS BOLSITAS
Puede comprar las bolsitas de 
café directamente en www.dualit.
com/pods o llamar al sector de 
ventas de Dualit al 01293 652 
500 (entregas en el Reino Unido 
únicamente).

     EL FILTRO ESE

Busque el filtro para bolsitas ESE 
y colóquelo en el portafiltro. 

     COLOCACIÓN DE LA 
     BOLSITA
Coloque una bolsita nueva de café 
en el filtro ESE. Cada bolsita está 
envuelta en forma individual para 
que use únicamente lo que necesita.

3.A 3.B 3.C

TÉ: Para una taza de té (150-180 ml) se recomienda utilizar 1 cápsula (en función de lo fuerte que le 
guste el té). Para un tazón (250 ml) utilice 2 cápsulas.
CAFÉ: Se recomienda extraer entre 50 y un máximo de 100 ml de una cápsula Lungo. Para los demás 
sabores, extraiga entre 25 y 35 ml para hacer un expreso. Si desea hacer más café, utilice otra cápsula.
NOTA: Para una bebida más caliente, primero vierta en la taza un shot de agua caliente y después 
deséchela.

USO DE LAS CÁPSULAS NX DE CAFÉ Y TÉ
Cada una de las cápsulas encierra una obra maestra de sabor. Elija su sabor favorito, libere el 
aroma y disfrute.

     EL ADAPTADOR NX
Seleccione el adaptador de NX y 
el soporte de NX. Este soporte 
y el adaptador solo deben usarse 
con cápsulas Dualit NX.

      COLOCAR CÁPSULA
Perfore la cápsula si es necesario 
(ver página 19), colóquela en el 
soporte NX y haga coincidir el 
adaptador.

     ACOPLAR
Baje el adaptador para acoplar 
y bloquear la cápsula en el 
portafiltro.

2.A 2.B 2.C

     PRECALENTAMIENTO      
     DEL PORTAFILTRO
Haga funcionar la máquina y sirva 
una taza llena con agua (240 ml, 
mín.). Asegúrese de que NO 
haya café en el portafiltro.

     CALENTAMIENTO DE 
     LA TAZA
Si le gusta el café muy caliente, 
debe calentar la taza o el jarrito 
donde servirá el café antes de 
preparar CADA café.

     LISTO

Deseche el agua de la taza o 
del jarrito que había calentado, 
séquelo y vuelva a colocarlo 
debajo del portafiltro. Ahora la 
máquina está lista para ser usada.

1.D 1.E 1.F

     LLENADO DEL      
     TANQUE DE AGUA
Llene el tanque de agua con 
agua; no supere el límite 
‘MAX’. Podrá observar 
burbujas de aire en la conexión 
cuando esté correctamente 
colocado.

     ENCENDIDO DE LA      
     MÁQUINA  
Pulse el interruptor  
para encender el aparato.  
El sistema de calentamiento de 
agua thermobloc comenzará 
a calentarse hasta alcanzar la 
temperatura correcta.

     ESPERA DE  
 40 SEGUNDOS
La luz indicadora de  
temperatura de neón se apagará 
cuando el sistema Thermobloc 
alcance la temperatura correcta.

1.A 1.B 1.C
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USO DE CAFÉ MOLIDO
El período de conservación del café molido es de tan solo tres días, por lo tanto, debe moler solo 
la cantidad que necesita. Use un molido intermedio, adecuado para las máquinas expreso. El molido 
extremadamente fino puede bloquear el filtro, y con el molido demasiado grueso se extraerá menos 
café,  con lo que el expreso será demasiado suave.

EL SHOT EXPRESO
LA BASE DE TODA BEBIDA DE CAFÉ ES EL SHOT EXPRESO. 

     EL FILTRO

Busque el tamaño de filtro 
apropiado en función del café 
que preparará: un expreso, 
uno doble o dos expresos. 
Asegúrese de que esté seco.

     FILTRO DE PAPEL AVISO
     IMPORTANTE: 
Es posible que algunos granos muy 
pequeños de café bloqueen los 
filtros. A fin de prolongar la vida 
útil de la máquina, use los filtros 
de papel adjuntos cada vez que 
prepare café

     MEDIDA: 7 GRAMOS

Con la cuchara medidora, 
coloque una cucharada al ras por 
porción dentro del filtro. Coloque 
2 cucharadas al ras si está 
utilizando el filtro para 2 tazas.

4.A 4.B 4.C

     APISONADO

Con el otro extremo de la cuchara 
medidora, ‘apisone’ LEVEMENTE 
los granos de café. Si lo hace con 
mucha fuerza, el agua no podrá 
pasar entre los granos.

     LIMPIEZA 

Limpie el borde del filtro. Si no 
lo hace, no se formará un sello a 
prueba de agua y esto hará que 
tanto agua como café se filtren por 
el cabezal de infusión.

4.D 4.E

     COLOCACIÓN DEL 
     PORTAFILTRO
Coloque el soporte alineado con 
el símbolo del candado abierto 
y luego gírelo 60° pasando el 
símbolo del candado cerrado. 
Asegúrese de que el soporte 
esté totalmente cerrado antes de 
comenzar la circulación de agua.
Riesgo de quemaduras.

     TAZAS O JARRITO

Coloque 1 o 2 tazas 
precalentadas o un jarrito debajo 
de las boquillas del portafiltro. 
Asegúrese de que las tazas estén 
bien colocadas debajo de las 
boquillas.

     ENCENDIDO  
 DE LA MÁQUINA
Para hacer el expreso, gire el 
selector en sentido contrario a las 
agujas del reloj hasta el símbolo 
de la taza. Podrá escuchar cómo 
empieza a funcionar la bomba.

5.A 5.B 5.C

     PREPARACIÓN DEL      
     CAFÉ
El expreso saldrá por las boquillas 
del filtro. Puede demorar unos 
segundos. Es posible que la luz 
de temperatura se encienda y 
se apague varias veces, esto es 
normal. No retire el filtro del 
cabezal de infusión mientras 
se sirve la bebida. Riesgo de 
lesiones.

     APAGADO DE LA  
     MÁQUINA
Tras llenar la taza hasta el nivel que 
desee (aproximadamente 15-20 
segundos para un expreso) gire 
el selector hasta la posición ‘0’. A 
continuación pulse el interruptor de 
encendido y DESENCHUFE EL 
APARATO CADA VEZ QUE 
TERMINE DE UTILIZARLO.

     LIMPIEZA DEL FILTRO

Quite el portafiltro. Vuelque los 
granos en un cesto de residuos. 
Enjuague el filtro con agua corriente 
para eliminar todo resto de café. 
Utilice el alfiler para limpiar el filtro 
si es necesario.

5.D 5.E 5.F
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ESPUMADO DE LA LECHE
AVISO IMPORTANTE: DESPUÉS DE CADA USO, LIMPIE LA VARILLA DE VAPOR Y 
ENJUAGUE EL INTERIOR DE LA VARILLA. PARA ELLO HAGA CIRCULAR AGUA Y 
VAPOR POR LA VARILLA.

     SELECCIÓN DE LA   
     OPCIÓN VAPOR

Seleccione el control de vapor/
agua en la posición de vapor. 
El indicador de temperatura se 
apagará cuando haya 
alcanzado la temperatura 
correcta. 

     COLOCACIÓN DE   
     LA BOQUILLA

Coloque la boquilla para espuma 
en el extremo de la varilla de 
vapor. Insértela hasta el tope 
que se muestra más arriba. 
Precaución: es posible que la 
varilla esté caliente. Riesgo de 
quemaduras.

     COLOCACIÓN DE LA 
     JARRA

Utilice entre 75 y 200 ml de leche 
semidescremada fría en una 
jarra de acero inoxidable. 
Coloque la cabeza de la boquilla 
para espuma por debajo del nivel de 
leche. Riesgo de quemaduras.

6.A 6.B 6.C

     VERIFICACIÓN DEL 
     CIERRE

Asegúrese de que no haya que-
dado espacio libre entre la bolsita 
y el borde del filtro, porque, de 
se así, el agua pasará alrededor 
de la bolsita y el expreso quedará 
diluido.

     UBICACIÓN DE LA 
     LENGÜETA

Asegúrese de que todo el papel 
esté correctamente acomodado 
dentro del filtro antes de 
colocar el portafiltro en el 
cabezal de infusión.

     UTILIZACIÓN DE LA 
     LENGÜETA

Use la lengüeta para quitar 
la bolsita una vez que haya 
terminado de preparar el café. 

3.D 3.E 3.F
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     ENCENDIDO DEL 
     VAPOR 

Gire el selector hasta llegar a la 
posición de vapor. Podrá escuchar 
cómo funciona la bomba; esto es 
normal. El vapor comenzará a salir. 
Riesgo de quemaduras.

     APAGADO DEL 
     VAPOR

Una vez que que haya logrado 
el espumado de la leche que 
necesitaba, gire el selector a la 
posición de ‘apagado’ y retire la 
jarra.

     ENJUAGUE Y 
     LIMPIEZA

AVISO IMPORTANTE: Después de 
cada uso, enjuague la varilla de vapor 
haciendo circular por su interior agua 
o vapor para eliminar cualquier resto 
de leche que hubiera podido quedar 
dentro. Limpie la varilla de vapor.

6.D 6.E 6.F

SUMINISTRO DE AGUA CALIENTE
PRECAUCIÓN: EL AGUA ESTARÁ CALIENTE Y SALDRÁ CON MUCHA 
PRESIÓN. LA VARILLA DEBE ESTAR SUMERGIDA EN EL LÍQUIDO PARA 
EVITAR SALPICADURAS.

     PREPARACIÓN

Quite la boquilla para espuma de 
la varilla de vapor. Precaución: es 
posible que la varilla esté caliente. 
Asegúrese de que el tanque de 
agua esté lleno con agua. 

     SELECCIÓN DE LA 
     OPCIÓN AGUA  

Gire el selector de vapor/agua 
hasta la posición de agua. 

     ESPERA DE 40 
     SEGUNDOS

Espere hasta que el indicador de 
temperatura se apague. 

7.A 7.B 7.C

     USO DE LA VARILLA

Coloque la varilla en una jarra o 
tetera profunda y apúntela hacia 
una de las paredes para reducir  
las salpicaduras

     ENCENDIDO DEL 
     SUMINISTRO

Gire el selector a la posición 
de vapor/agua para que el agua 
empiece a salir. Podrá escuchar 
cómo funciona la bomba; 
esto es normal. Riesgo de 
quemaduras.

     APAGADO DEL 
     SUMINISTRO

Para detenerlo, gire el selector hasta 
la posición de ‘apagado’. La máquina 
se purgará para el próximo café.

7.D 7.E 7.F

LIMPIEZA - DESPUÉS DE CADA USO
ANTES DE PROCEDER CON LA LIMPIEZA, ASEGÚRESE DE QUE  
LA MÁQUINA ESTÉ APAGADA Y DESENCHUFADA. TAMBIÉN ES 
RECOMENDABLE DEJARLA ENFRIAR ANTES DE EMPEZAR. LOS 
ACCESORIOS DE PLÁSTICO NO SON APTOS PARA LAVAVAJILLAS. 
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LIMPIEZA - MENSUAL   
Antes de proceder con la limpieza, asegúrese de que la máquina esté apagada y desenchufada. 
También es recomendable dejarla enfriar antes de empezar. Para reducir la frecuencia de la  
limpieza, se recomienda el uso de las bolsitas ESE.

     LIMPIEZA DEL 
     CABEZAL DE INFUSIÓN

Limpie toda el área del cabezal 
de infusión y asegúrese de que 
no queden restos de café. Los 
granos de café molido pueden 
obstruir el cabezal de infusión.

     DESTORNILLADO

Con un destornillador y un 
martillo, golpee con cuidado 
sobre el tornillo para despegar 
los restos de café seco. Luego, 
destornille en sentido contrario 
a las agujas del reloj.

     LIMPIEZA DEL CABEZAL      
     DE INFUSIÓN

Limpie completamente el 
cabezal de infusión y la junta para 
eliminar todo resto de café. Use 
el alfiler para limpiar el filtro o 
enjuáguelo con agua jabonosa.

9.A 9.B 9.C

     LIMPIEZA DEL FILTRO

Con el uso prolongado los filtros 
suelen taparse. Para destaparlos, 
use el alfiler suministrado 
pasándolo por el agujero central, 
de ambos lados del filtro.

     DESTORNILLADO 

Coloque la cuchara medidora en 
la tuerca de la varilla de vapor. 
Gire en sentido contrario a las 
agujas del reloj y retírela.

     LIMPIEZA DE LA      
     VARILLA DE VAPOR

Utilice el alfiler para limpiar la varilla 
de vapor y quitar los restos de leche 
seca que hubieran podido quedar en 
su interior. Vuelva a colocar la tuerca 
en la varilla de vapor con la ayuda de 
la cuchara medidora. Atornille en el 
sentido de las agujas del reloj hasta 
que quede firme.

9.D 9.E 9.F

     LOS FILTROS

Vuelque el contenido del 
portafiltro en un cesto de 
residuos y deseche todo resto de 
granos de café. Tenga cuidado de 
no tirar el filtro. 

     BANDEJA DE GOTEO

Vacíe la bandeja de goteo con 
frecuencia. Si el indicador rojo 
de bandeja llena está encendido, 
vacíela de inmediato. Quite la 
esterilla antideslizante y enjuáguela 
después de cada uso.

     LA  BOQUILLA

Quite la boquilla para espuma de 
la varilla y lávela debajo de agua 
corriente para quitar todo resto de 
leche.

8.A 8.B 8.C

     LIMPIEZA DE LA 
     VARILLA

Después de cada uso, limpie la 
varilla con un paño húmedo. No 
deberían quedar restos de leche. 

     LIMPIEZA DE LA
     VARILLA DE VAPOR

AVISO IMPORTANTE: Después 
de cada uso, enjuague la varilla 
de vapor haciendo circular por su 
interior agua o vapor para eliminar 
cualquier resto de leche que 
hubiera podido quedar dentro. 

     VACIADO DEL      
     TANQUE DE AGUA

Vacíe y enjuague el tanque de agua 
después de cada uso y vuélvalo 
a llenar con agua limpia antes de 
preparar la próxima ronda de 
expresos.

8.D 8.E 8.F
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       EL QUITA SARRO

Asegúrese de que el quita sarro 
es adecuado para máquinas de 
café; siga cuidadosamente las 
instrucciones del producto. 
Si utiliza un purificador de agua, 
asegúrese de retirarlo antes de 
añadir el quita sarro. Llene el 
tanque de agua con la solución 
antisarro.

       PORTAFILTRO Y   
 SOPORTE DE NX®

Coloque el soporte de uso 
más frecuente en la máquina, 
asegurándose de que esté vacío. 
Si los soportes y los filtros 
se utilizan con frecuencia, se 
deben alternar. No sumerja 
los soportes en la solución 
antisarro. Asegúrese de 
enjuagarlos bien después de 
eliminar el sarro.

       LIMPIEZA DEL TANQUE

Enjuague bien el tanque de agua y 
llénelo con agua potable. Repita los 
pasos 2-5 dos veces solo con agua 
para eliminar los restos de la 
solución antisarro. Si utiliza un 
purificador de agua, asegúrese de 
volver a colocarlo en el tanque 
de agua una vez que este esté 
limpio. Riesgo de ingestión de 
sustancias químicas.

       RECIPIENTE

Coloque un recipiente con una 
capacidad superior a 1 litro en 
la bandeja de goteo debajo del 
soporte. 

Precaución: no retire la 
bandeja de goteo. Quite la 
boquilla para espuma de la 
varilla de vapor. Coloque 
la varilla de vapor sobre el 
recipiente.

       TANQUE DE AGUA

Inserte el tanque de agua. Enchufe 
la máquina y enciéndala. Espere 
hasta que la máquina haya 
alcanzado la temperatura de 
funcionamiento. Precaución: 
Mantenga las manos lejos 
de la varilla de vapor en 
todo momento. Riesgo de 
quemaduras.

       ELIMINAR SARRO

Asegúrese de que el selector 
de vapor/agua está situado en la 
posición de agua. Gire la perilla 
completamente hacia la derecha 
para verter medio tanque de 
agua a través de la varilla de 
vapor. Riesgo de inhalación 
de sustancias químicas. Si no 
sale agua, deje reposar durante 
5 minutos y repita los pasos 
anteriores, dejando que la bomba 
funcione hasta 1 minuto aunque 
no salga agua. Gire la perilla 
completamente hacia la izquierda 
y deje que la solución antisarro 
restante salga del cabezal de 
agua, sin dejar que el tanque se 
vacíe. Riesgo de inhalación 
de sustancias químicas. Gire 
la perilla hacia la posición de 
apagado («Off»).

10.A

10.D

10.B

10.E

10.C

10.F

ELIMINE EL SARRO REGULARMENTE
EL AGUA DURA CAUSA ACUMULACIÓN DE SARRO, 
LO QUE RESULTA EN BLOQUEOS QUE PROVOCAN 
DAÑOS PERMANENTES. AVISO IMPORTANTE: LA GARANTÍA 
NO CUBRE FALLAS EN EL PRODUCTO OCASIONADAS POR LA 
ACUMULACIÓN DE SARRO.

Dualit recomienda eliminar el sarro regularmente, en un área con buena ventilación, para prevenir la 
acumulación de sarro en la máquina. Consulte la advertencia de sarro para conocer la frecuencia de limpieza 
en función de la dureza del agua en su zona. Es esencial que se utilice un quita sarro compatible. El proceso 
de eliminación de sarro lleva aproximadamente 30 minutos.

PRECAUCIÓN: EVITE EL CONTACTO CON LA SOLUCIÓN ANTISARRO. EL 
VAPOR LIBERADO DURANTE EL PROCESO DE ELIMINACIÓN DE SARRO PUEDE 
SER PERJUDICIAL. RIESGO DE QUEMADURAS Y LESIONES.
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     LIMPIEZA DE LA 
     VARILLA DE VAPOR
        AVISO IMPORTANTE: 

Encienda la máquina. Enjuague 
la varilla de vapor. Para ello, 
haga circular agua caliente o 
vapor para eliminar todo resto 
de leche que hubiera podido 
quedar en su interior.

     CAMBIO DE LA
     VARILLA DE VAPOR 

Si la varilla de vapor está 
completamente tapada, se puede 
quitar el conjunto de la varilla 
para limpiarlo. Visite nuestra 
sección de servicio técnico en 
www.dualit.com/support para 
asesoramiento sobre cambios o 
compra de repuestos.

     FILTRO DE PAPEL

Recuerde usar filtros de papel, ya 
que pueden evitar que los filtros se 
tapen. Puede conseguirlos en  
www.dualit.com/filterpapers o 
llamando al servicio al cliente  
de Dualit al 01293 652 500 (Reino 
Unido únicamente).

9.G 9.H 9.I
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CAUSA(S) POSIBLE(S) SOLUCIÓN(ES)

GOTEA AGUA DEL CABEZAL DE INFUSIÓN CUANDO SE PRODUCE VAPOR

1. El exceso de agua del uso anterior 
permanece en el cabezal de infusión.

1. Esto no es motivo de preocupación. Se detendrá 
automáticamente cuando la máquina haya terminado 
de hacer vapor. 

MI MÁQUINA HACE UN RUIDO MUY FUERTE Y LA BOMBA SE ESCUCHA 
FUNCIONAR EN FORMA CONSTANTE

1. El tanque de agua no está correctamente 
colocado.

1. Coloque correctamente el tanque de agua (fig 1.A)

2. El tanque de agua está vacío. 2. Llene el tanque de agua (fig 1.A)

MI MÁQUINA SE DETUVO MIENTRAS LA UTILIZABA

1. El tanque de agua está vacío. 1. Para prevenir un bloqueo de aire, primero quite 
el portafiltro. Llene el tanque de agua (fig. 1A). Su 
máquina ya está lista para hacer su próximo café.

MI MÁQUINA NO FUNCIONA
LAS LUCES ESTÁN APAGADAS Y LA MÁQUINA NO FUNCIONA

1. Es posible que se haya dañado el fusible. 1. Revise y cambie el fusible.

2. Póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente* de Dualit para obtener ayuda.

MI MÁQUINA NO SUMINISTRA LA CANTIDAD ADECUADA DE CAFÉ O TÉ

1. El flujo de café es muy largo/corto. 1. Para obtener la cantidad de café deseada, deje la 
máquina en funcionamiento durante más tiempo si 
el flujo es demasiado corto/detenga la máquina si el 
flujo es demasiado largo.

SALE VAPOR DE LA BANDEJA DE GOTEO
1. La máquina está purgando agua para bajar 
su temperatura de funcionamiento y estar lista 
para el próximo café.

1. Esto no es motivo de preocupación. Se  
detendrá automáticamente cuando la máquina haya 
terminado de purgarse.

EL CAFÉ/TÉ NO ESTÁ LO SUFICIENTEMENTE CALIENTE
1. El sistema Thermobloc no ha alcanzado 
la temperatura correcta.

1. Precaliente el sistema Thermobloc (fig 1.A, 1.B, 
1.C)

2. El portafiltro no se calentó. 2. Cebe la máquina  (fig 1.D).

3. La taza o el jarrito no se calentaron previa-
mente.

3. Caliente la taza (fig 1.E).

MI CÁPSULA SE DEFORMA Y NO SALE CAFÉ
1. Debe perforar la cápsula. 1. Consulte la tabla de Tipos de cápsulas para saber si 

necesita la Herramienta de perforación de cápsulas.

PRUEBA RESULTADO SOLUCIÓN(ES)

NO SALE CAFÉ DEL CABEZAL DE INFUSIÓN 

LA PRUEBA DE 
APISONADO 
Haga circular agua por el 
cabezal de infusión con el 
portafiltro colocado en su 
lugar. Asegúrese de que 
NO haya café en el filtro.
Si, después de trascurridos 
7 segundos, no ve salir 
agua, DETENGA la prueba   .

No hay agua 1. El tanque de agua no está correctamente 
colocado. Coloque correctamente el tanque de agua 
(fig 1.A)

El agua fluye
mejor

2. Es posible que el cabezal de infusión y el portafiltro 
estén tapados. Limpie el cabezal de infusión (fig 9A-
9D) y el portafiltro (fig 10A-10F).

3. Es posible que esté apisonando excesivamente el 
café. ‘Apisone’ LIGERAMENTE los granos de café (fig 
4D).

4. El portafiltro se tapó porque los granos de café 
son muy finos. Asegúrese de estar usando el molinillo 
de café Dualit en la configuración 3-5, o de lo 
contrario, usar café previamente molido que sea apto 
para las máquinas expreso. Limpie el portafiltro (fig 
9D).

5. Hay demasiado café en el portafiltro.

NO SALE CAFÉ NI TÉ CUANDO UTILIZA EL ADAPTADOR NX®

LA PRUEBA DEL 
ADAPTADOR NX®

Suministre agua a través 
del Adaptador NX®. 
Asegúrese de que NO 
haya una cápsula dentro.

No hay agua 1. El tanque de agua no está correctamente 
colocado.  Coloque el tanque de agua (fig. 1A).  

Agua en la 
bandeja de 
goteo

1. El cabezal de agua y el adaptador NX® pueden 
estar bloqueados. Remueva el cabezal de agua 
y límpielo. Utilice el alfiler para limpiar el filtro 
para despejar los agujeros del adaptador NX®. 
Descalcifique su máquina con el adaptador NX® 
trabado en su lugar. (fig. 10A a 10F). 

El agua fluye 
mejor

1. El café/té en la cápsula está duro. Revise la fecha 
de vencimiento de la cápsula en su envase.

2. Debe perforar la cápsula.

3. Recomendamos el uso de cápsulas Dualit 
únicamente.

Gotea agua 
del adaptador 
NX®

1. Revise que el cierre del adaptador NX® esté en su 
lugar y no se haya separado.
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GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
AVISO IMPORTANTE: LA GARANTÍA NO CUBRE FALLAS EN EL PRODUCTO 
OCASIONADAS POR LA ACUMULACIÓN DE SARRO. ELIMINE EL SARRO 
REGULARMENTE.

*PARA PONERSE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE, ENVÍE 
UN CORREO ELECTRÓNICO A INFO@DUALIT.COM CON SU MODELO Y NÚMERO DE 
SERIE.
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CAUSA(S) POSIBLE(S) SOLUCIÓN(ES)

LA MÁQUINA SE DETIENE EN EL MEDIO DEL PROCESO

1. El tanque de agua no está correctamente 
colocado.

1. Coloque correctamente el tanque de agua (fig 
1.A)

2. La varilla de vapor está tapada. 2.1. Limpie la varilla de vapor (fig 8.D, 8.E, 8.F)
2.2. Elimine la cal (fig 10.A, 10.B, 10.C, 10.D, 10.E)
2.3. Póngase en contacto con el servicio de atención 
al cliente* de Dualit para obtener consejos.

SE FILTRA CAFÉ POR EL CABEZAL DE INFUSIÓN

1. Hay café seco en la junta. 1. Limpie la junta (fig 9.A, 9.B, 9.C).

2. La bolsita ESE no está correctamente 
colocada.

2. Acomode la lengüeta de la bolsita ESE (fig 3E).

3. El cabezal de infusión está tapado. 3. Limpie el cabezal de infusión (fig 8.A, 8.B, 8.C).

4. La junta está dañada. 4. Póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente* de Dualit para obtener consejos.

MI MÁQUINA HACE CLIC CUANDO ESTÁ SELECCIONADA LA OPCIÓN DE DOSIS 
AUTOMÁTICA:
1. La válvula se abre para permitir el suministro 
de agua a través del Thermoblock

1. Esto no es motivo de preocupación, es parte del 
proceso operativo de la máquina.

CAUSA(S) POSIBLE(S) SOLUCIÓN(ES)

DESPUÉS DE ESPUMAR LA LECHE, ÉSTA NO TIENE ESPUMA

1. La leche no está lo suficientemente fría o 
fresca.

1. Es más fácil obtener espuma si se usa leche 
semidesnatada fría en una jarra de acero inoxidable.

2. La varilla de vapor está tapada con restos 
de leche.

2.1. Limpie la varilla de vapor (fig. 9E a 9H).
2.2. Descalcifique (fig. 10A a 10F).

A MI CAFÉ NO SE LE HACE LA CREMA DEL CAFÉ

1. El filtro se tapó porque los granos de café 
son muy finos/muy gruesos.

1.1 Asegúrese de estar usando el molinillo de café 
Dualit en la configuración 3-5, o de lo contrario, 
usar café previamente molido que sea apto para las 
máquinas expreso.
1.2. Limpie el portafiltro (fig 9D)

2. El café molido no es fresco. 2. El período de conservación del café molido es 
de tan solo tres días. Debe moler estrictamente la 
cantidad de granos que necesite.

3. El sistema Thermoblock está demasiado 
caliente después de producir vapor.

3. Reduzca el exceso de calor haciendo circular agua 
por su interior.

EL CAFÉ SALE SUAVE

1. La cantidad de café suministrado es 
demasiada.

1. Asegúrese de estar utilizando el tipo de café  
correcto, con el nivel de intensidad adecuado para el 
tipo de bebida que esté preparando. 

2. El café está molido demasiado grueso. 2. Asegúrese de utilizar la configuración entre 3 y 5 
del molinillo de café Dualit, o use café previamente 
molido que sea apto para las máquinas expreso.

3. El apisonamiento es muy suave. 3. Si tiene problemas para controlar el flujo de café, 
intente apisonar un poco más fuerte. Cuanto más 
fuerte apisone, más tardará en salir el café, lo que 
aumentará la intensidad y mejorará el sabor del café.

4. Está utilizando un premolido incorrecto de 
café. 

4. Evite utilizar café premolido indicado como 
adecuado para cafeteras.

5. Está utilizando una dosis incorrecta de café. 5. Añada más café en el portafiltro.

6. Le gusta el café extra fuerte. 6. Utilice la dosis doble expreso para hacer un solo 
café.

7. Al utilizar el adaptador NX®: Café seco en la 
placa de filtro.

7. Utilice el alfiler para limpiar el filtro para remover 
el café seco.

8. Al utilizar el adaptador NX®: El adaptador 
NX® no está encajado y bloqueado

8. Coloque y bloquee el portafiltro. (fig. 5A).

9.  Al utilizar el adaptador NX®: Cierre dañado. 9. Para obtener piezas de repuesto, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente* de 
Dualit
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Lors de l’utilisation d’appareils électriques, 
respectez toujours les consignes de sécurité de 
base, notamment les suivantes :

LISEZ TOUTES 
LES 
INSTRUCTIONS
AVANT D’UTILISER LA MACHINE À 
CAFÉ, RANGEZ CE MODE D’EMPLOI 
EN LIEU SÛR POUR TOUTE RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE.   

CONSIGNES 
IMPORTANTES
• CET APPAREIL DOIT ÊTRE UTILISÉ 

SOUS SURVEILLANCE. Ne laissez pas 
l’appareil sans surveillance en cours 
d’utilisation. Débranchez-le après 
chaque utilisation (risque d’incendie si 
l’appareil est laissé en marche ou sous 
tension).

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 
enfants de moins de 8 ans, ni par des personnes 
souffrant de handicaps graves et complexes. 
Les enfants de 8 à 14 ans et les personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d’expérience 
et de connaissances, ne doivent pas utiliser 
cet appareil, à moins qu’ils bénéficient d’une 
surveillance ou aient reçu des instructions sur 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et en 
comprennent les risques. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants, à moins qu’ils ne soient âgés de plus de 
8 ans et qu’ils soient surveillés. Gardez l’appareil 
et son cordon d’alimentation hors de portée 
des enfants de moins de 8 ans.

• Cet appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique. Si l’appareil est utilisé d’une 
façon inappropriée, pour un usage professionnel 
ou semi-professionnel ou d’une façon qui ne 
correspond pas aux instructions de ce manuel, 
la garantie devient caduque et Dualit décline 
toute responsabilité pour les dommages causés.

Sécurité électrique
• Vérifiez que la tension indiquée sur l’appareil 

correspond à la tension du secteur. Risque de 
choc électrique et d’incendie.

• Pour éviter les risques de choc électrique, 
d’incendie et de blessure, ne plongez pas le 
cordon d’alimentation, la fiche ou la machine 

dans l’eau ou un autre liquide. Risque de choc 
électrique.

• Il est conseillé de brancher la machine dans 
une prise dans laquelle aucune autre machine 
n’est branchée, pour éviter de provoquer une 
surcharge, de déclencher un court-circuit ou de 
faire sauter un fusible. De préférence, la prise 
de courant doit être protégée par un dispositif 
différentiel résiduel (DDR).

• N’utilisez jamais un appareil dont la fiche 
ou le cordon est endommagé, ni après un 
dysfonctionnement. N’utilisez pas non plus 
l’appareil s’il est tombé, endommagé ou fissuré. 
Risque de choc électrique et d’incendie. 
Renvoyez l’appareil au service d’entretien 
agréé le plus proche pour obtenir un bilan, une 
réparation et un réglage.

• Le cordon d’alimentation ne doit pas entrer en 
contact avec des surfaces chaudes. Risque de 
choc électrique.

• L’utilisation de rallonges non autorisées par 
le fabricant peut entraîner des dégâts ou des 
accidents. Risque de choc électrique.

• Ne touchez jamais le cordon d’alimentation 
avec les mains mouillées. Risque de choc 
électrique.

• En cas de fuite d’eau interne, n’utilisez pas la 
machine et débranchez-la immédiatement pour 
éviter tout risque électrique. Risque de choc 
électrique.

• REMARQUE : toute fiche coupée du cordon 
d’alimentation électrique doit être jetée 
immédiatement. Il est dangereux d’insérer une 
fiche coupée dans une prise 13 A. Risque de 
choc électrique et d’incendie.

• La fiche de la machine doit pouvoir être 
branchée proprement à la prise secteur. Ne 
modifiez pas la fiche. N’utilisez pas d’adaptateur 
de fiche. Risque de choc électrique.

• Branchez toujours le cordon d’alimentation 
sur l’appareil en premier, avant de le brancher 
sur la prise secteur. Veuillez mettre l’appareil 
hors tension avant de le débrancher de la prise 
secteur.

Sécurité générale
• L’utilisation d’accessoires non recommandés par 

Dualit peut entraîner un incendie, un choc 
électrique ou des blessures.

• Ne touchez pas aux parties métalliques, au 
porte-filtre ou au boîtier lorsque la machine 
fonctionne, pour éviter tout risque de 
brûlure.

• N’utilisez pas l’appareil dans un but autre que 
celui auquel il est destiné.

• N’utilisez pas la machine sans eau, pour ne 
pas risquer d’endommager la pompe ou le      
chauffe-eau.

• Avant de remplir le réservoir d’eau, débranchez 
la machine de la prise secteur. Risque de choc 
électrique.

• Ne remplissez pas le réservoir d’eau au-delà du 
niveau maximum.

• N’utilisez pas d’eau pétillante (contenant du 
dioxyde de carbone).

• Ne remplissez jamais le réservoir avec de l’eau 
chaude ou bouillante.

• Utilisez toujours la machine avec son bac de 
récupération correctement installé.

• Ne plongez pas la machine dans l’eau ou dans 
un autre liquide. Risque de choc électrique 
et d’incendie.

• Éteignez la machine et débranchez-la en cas 
d’inutilisation. Risque de choc électrique et 
d’incendie.

• Risques liés à la vapeur et à l’eau bouillante. 
N’entrez pas en contact direct avec de la vapeur 
ou du liquide bouillant. Risque de brûlure.

• N’entrez pas en contact avec la tête supérieure, 
le porte-filtre ou les sorties de café. La surface 
sera très chaude. Utilisez uniquement la poignée 
du porte-filtre. Risque de brûlure.

• N’utilisez jamais de capsule endommagée ou 
déformée, car de l’eau pourrait couler autour de 
la capsule et endommager la machine. Risque 
de brûlure.

• Ne posez pas la machine sur un plateau en 
métal ou une autre surface métallique pendant 
l’utilisation. Risque de choc électrique.

• Ne posez pas la machine sur un plateau ou 
une surface susceptible de recueillir des liquides. 
Risque de choc électrique.

• Ne faites pas fonctionner la machine sur une 
surface inégale. La machine doit être utilisée 
uniquement sur une surface horizontale plate. 
Risque de blessure.

• Ne placez pas la machine sur une surface en 
bois ciré ou perméable au risque d’endommager 
cette surface. 

• N’utilisez pas la machine dans une salle de bains 
ou à l’extérieur. Risque de choc électrique.

• Ne posez pas la machine sur une source de 
chaleur, ou à proximité, comme une plaque 
électrique, un four chaud ou des flammes nues. 
Risque de choc électrique et d’incendie.

• Ne laissez pas la machine dans une pièce où 
la température est inférieure à 0 °C, car l’eau 
se trouvant dans le réservoir pourrait geler et 
l’endommager.

• Ne levez pas la machine en la tenant par le 
réservoir d’eau ou le chauffe-tasse. Soulevez-
la uniquement par le châssis. Débranchez 
la machine et laissez-la refroidir avant de la 
déplacer.

• ATTENTION : afin de ne pas endommager 
l’appareil, n’utilisez pas de détergents alcalins. 
Nettoyez-la avec un chiffon et un détergent 
doux. Risque de choc électrique.

• N’utilisez pas de tampon à récurer ni de 
nettoyant abrasif pour nettoyer le corps de 
l’appareil. Risque de choc électrique.

• Cet appareil n’a pas été conçu pour une 
utilisation commerciale ou industrielle ; il est 
uniquement destiné à un usage domestique.

• Un cordon d’alimentation court est fourni afin 
de réduire les risques d’enchevêtrement ou de 
chute par quelqu’un, ce qui pourrait être le cas 
avec un cordon plus long. Risque de blessure 
et de choc électrique.

• Débranchez la machine de la prise secteur 
et laissez-la refroidir avant tout nettoyage ou 
entretien. Attention: Eau très chaude. 
Pour plus de détails, veuillez consulter 
la section Nettoyage. Risque d’incendie, 
de choc électrique, de brûlure ou de 
blessure.

• Ne tirez pas le cordon d’alimentation sur des 
bords tranchants, et ne le coincez pas ni laissez le 
suspendre d’une surface. Il ne doit pas entrer en 
contact avec des surfaces chaudes ou humides. 
Risque de choc électrique.

• Utilisez uniquement les capsules destinées à 
cette machine. Si la capsule ne rentre pas bien 
dans la machine, ne forcez pas pour la faire 
rentrer.

• ATTENTION : Pour éviter tout risque 
de blessure, n’ouvrez pas la tête de 
percolation pendant la préparation de la 
boisson.

• Ne mettez pas la machine dans un placard 
ni dans une armoire spécial appareils. Risque 
d’incendie.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS
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DURETÉ DE L’EAU FRÉQUENCE DES MESURES À PRENDRE

Dureté de 
l’eau

CaCO3 mg/l Détartrage
Sachet 

anti-calcaire

Ralentissement de la 
sortie du café ou de

la vapeur 

Douce 0-100 Au moins une fois tous les 
2 mois ou tous les 100 cycles 

Remplacer une 
fois par an

Détartrer 
immédiatement

Moyenne-
ment dure

101-200 Au moins une fois par mois ou 
tous les 50 cycles

Remplacer 
deux fois par an

Détartrer 
immédiatement

Dure* 201+ Au moins une fois par mois ou 
tous les 25 cycles

Remplacer 
deux fois par an

Détartrer 
immédiatement

IMPORTANT : AVANT LA 
PREMIÈRE UTILISATION
• Lisez ce manuel d’instructions avant de 

commencer à utiliser la machine à café. Il 
renferme d’importantes consignes de sécurité 
et vous permettra de tirer le meilleur parti de 
votre produit Dualit.

• Conservez ce manuel et votre facture dans un 
endroit sûr.

• N’oubliez pas d’enregistrer votre cafetière sur 
www.dualit.com/register

• Avant d’utiliser le porte-filtre, la cuillère à 
doser, les filtres, le réservoir d’eau et la buse à 
cappuccino, vous devez les laver à l’eau tiède 
avec du liquide vaisselle puis les rincer et les 
sécher.

• AVANT D’UTILISER LA MACHINE À 
CAFÉ POUR LA PREMIÈRE FOIS, FAITES-LA 
FONCTIONNER SANS CAFÉ POUR BIEN LA 
RINCER.

• Pour l’installation de la machine, suivez les 
instructions d’amorçage. Laissez le porte-filtre 
ou l’adaptateur NX® vide, c’est-à-dire sans 
dosette ESE, sans capsule et sans café moulu.

• Videz entièrement le réservoir d’eau à travers 
le bec vapeur et le filtre à café afin de bien 
rincer les parties internes avant de faire du café.

• Remplissez à nouveau le réservoir d’eau et 
faites sortir de la vapeur pendant 15 secondes 
puis faites sortir de l’eau chaude pendant 
15 secondes.

• REMARQUE : Le bouton de commande peut 
être difficile à tourner quand la machine est 
neuve. Il s’assouplira à l’usage.

Brevet : ZL201320362449.3

Déballez l’appareil avec soin et conservez tout 
le matériel de conditionnement jusqu’à ce que 
vous ayez vérifié qu’il ne manque rien et que tout 
fonctionne correctement. Enlevez ensuite tous les 
autocollants du corps de la machine et recyclez 
l’emballage de façon appropriée. N’enlevez pas 
les autocollants du cordon, le cas échéant. Si vous 
le souhaitez, vous pouvez conserver la boîte pour 
ranger votre machine.

État de Californie seulement:
AVERTISSEMENT Danger pour 
la reproduction; Cancer - 
www.p65warnings.
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• Cette machine est équipée d’une fiche 
polarisée (une broche est plus large que 
l’autre). Pour réduire le risque de choc 
électrique, cette fiche est conçue pour être
branchée dans un seul sens dans une prise 
d’alimentation polarisée. Si la fiche ne rentre 
pas entièrement dans la prise, retournez 
la prise. Si vous ne pouvez toujours pas la 
brancher, contactez un électricien expérimenté. 
N’essayez pas de modifier la fiche de manière 
quelconque.

• Un cordon d’alimentation court doit être 
utilisé dans le but de réduire les risques 
d’enchevêtrement ou de chute par quelqu’un, 
ce qui pourrait être le cas avec un cordon plus 
long. Des rallonges sont disponibles et peuvent 
être utilisées à condition de prendre toutes 
les précautions nécessaires. En cas d’utilisation 
d’une rallonge:

1. La puissance électrique nominale du cordon 
d’alimentation ou de la rallonge doit être au 
moins égale à celle de la machine ;

2. Le cordon doit être disposé de façon à 
ne pas pendre du plan de travail ou de la 
table pour qu’il soit hors de portée des 
enfants et qu’il ne présente aucun risque de 
trébuchement

3. Si la machine est raccordée à la terre, la 
rallonge doit être à 3 fils dont un de terre.

Par souci d’amélioration de ses produits, 
Dualit Ltd. se réserve le droit de modifier les 
caractéristiques du produit sans préavis.

Toutes les illustrations sont uniquement données 
à titre indicatif. Il est possible que ce modèle 
diffère de celui qui est illustré.

INSTRUCTIONS SUR LA PROTECTION 
DE L’ENVIRONNEMENT

Ne mettez pas cette machine dans 
les ordures ménagères à la fin de son 
cycle de vie. Déposez-la dans un point 
de collecte pour le recyclage des 
appareils électriques et électroniques. 
Le symbole figurant sur le produit, le 
manuel ou l’emballage vous indiquera 

les méthodes de mise au rebut à respecter. Les 
matériaux sont recyclables conformément aux 
symboles figurant sur la machine. En recyclant les 
anciens appareils (ou leurs matériaux) ou en les 
réutilisant d’une autre manière, vous contribuez 
de manière importante à la protection de notre 
environnement. Demandez à votre municipalité 
de vous indiquer l’adresse du centre de recyclage 
agréé le plus proche.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

AVERTISSEMENT EAU CALCAIRE!
L’EAU CALCAIRE ENTRAÎNE LA FORMATION DE DÉPÔTS DE TARTRE, CE QUI 
CAUSE DES BLOCAGES QUI ENDOMMAGENT DE FAÇON PERMANENTE VOTRE 
MACHINE OU EN DIMINUE LE CYCLE DE VIE. POUR EMPÊCHER CE PROBLÈME, 
DÉTARTREZ VOTRE MACHINE À INTERVALLES RÉGULIERS ET UTILISEZ UN SA-
CHET ANTI-CALCAIRE.  IMPORTANT : LA DÉFAILLANCE DU PRODUIT À CAUSE 
D’UN ENTARTRAGE N’EST PAS COUVERTE PAR LA GARANTIE.

*Traiter l’eau en bouteille comme de l’eau dure 

TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU

Pendant l’utilisation – Sachet anti-calcaire
Vous devez utiliser un sachet anti-calcaire dans les régions à eau moyennement dure ou dure, mais Dualit 
en recommande l’utilisation, quelle que soit la dureté de l’eau dans votre région. Suivez le mode d’emploi 
du fabricant. Remplacez le sachet anti-calcaire en suivant les consignes du tableau de dureté de l’eau.

Pendant l’utilisation – Détartrage
Dualit recommande de n’utiliser que la solution de détartrage Kilrock (convenant aux machines à café). 
Suivez les instructions de dosage ainsi que les consignes de sécurité et de manipulation du fabricant. 
Détartrez votre machine à intervalles réguliers en suivant les consignes du tableau de dureté de l’eau. Pour 
toute assistance supplémentaire, contactez le service client de Dualit par e-mail à info@dualit.com.

• Voir les instructions de détartrage pour consulter la procédure intégrale de détartrage 
et des renseignements supplémentaires.

• Voir les instructions de détartrage pour consulter la procédure intégrale de détartrage 
et des renseignements supplémentaires.

NO OLVIDE
REGISTRAR SU
PRODUCTO

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

O POR CORREO

N’OUBLIEZ PAS 
D’ENREGISTRER
VOTRE MACHINE
À CAFÉ

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OU PAR LA POSTE
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TÊTE DE PERCOLATION, JOINT ET DISQUE DIFFUSEUR

01. Tête de percolation
02. Joint
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UTILISATION DE CAPSULES DE CAFÉ ESE
LES CAPSULES ESE (EASY SERVING ESPRESSOS) SONT EMBALLÉES 
INDIVIDUELLEMENT ET PRÉTASSÉES, POUR OBTENIR UN EXPRESSO 
PARFAIT À CHAQUE UTILISATION. RECHERCHEZ LE LOGO ESE SUR LES 
CAPSULES DE CAFÉ COMPATIBLES.

     ACHETER DES CAPSULES

Les capsules de café sont disponi-
bles directement sur www.dualit.
com/pods ou bien vous pouvez 
appeler le service commercial Du-
alit au 01293 652 500 (Livraison 
uniquement au Royaume-Uni).

     LE FILTRE ESE

Sélectionnez le filtre ESE et 
placez-le dans le porte-filtre. 

     INSÉREZ LA CAPSULE

Placez une capsule de café neuve 
dans le filtre ESE. Chaque capsule 
est emballée individuellement : 
vous utilisez seulement la quantité 
nécessaire.

3.A 3.B 3.C

UTILISATION DE CAPSULES DE CAFÉ NX ET DE THÉ
Chaque capsule est scellée hermétiquement et offre des arômes exceptionnels. Choisissez votre 
capsule préférée, libérez-en l’arôme et dégustez.

     ADAPTATEUR NX

Sélectionnez l’adaptateur NX et le 
porte-capsule NX. Cet adaptateur 
et ce porte-capsule sont réservés 
aux capsules NX Dualit.

     INSERTION DE LA   
        CAPSULE

Percer la capsule si nécessaire, puis 
la placer dans le support NX et 
aligner l’adaptateur.

     ASSEMBLAGE

Abaissez l’adaptateur pour 
installer et verrouiller la capsule 
dans le porte-filtre

2.A 2.B 2.C

THÉ : Pour une tasse de thé (150-180ml) nous conseillons d’utiliser 1 capsule (selon votre goût). 
Pour un mug (250ml), utilisez 2 capsules.

CAFÉ : Nous conseillons d’extraire 50 à 100ml au maximum d’une capsule Lungo. Pour tous les 
autres arômes, utilisez 25 à 35ml pour obtenir un expresso. Pour les plus grands volumes de café, 
utilisez une autre capsule.
REMARQUE : pour obtenir une boisson plus chaude, réchauffer d’abord la tasse en y versant de 
l’eau chaude, puis videz-la.

     REMPLISSEZ LE      
     RÉSERVOIR D'EAU

Remplissez le réservoir d'eau sans 
dépasser la graduation MAX. Vous 
verrez des bulles d'air au niveau 
du raccord quand le réservoir est 
correctement mis en place.

     METTEZ LA 
 MACHINE EN MARCHE  
Appuyez sur la touche de  
mise en marche pour démarrer.  
Le système de chauffe Thermobloc 
chauffe à présent à la température 
appropriée.

     ATTENDEZ 
 40 SECONDES

Le voyant de température s'éteint 
quand le Thermobloc atteint la 
température correcte.

1.A 1.B 1.C

     PRÉCHAUFFEZ LE 
     PORTE FILTRE
Servez une mug d'eau (240 ml 
minimum) en utilisant l'appareil. 
A ce stade, il ne doit PAS y 
avoir de café dans le porte-filtre. 

     CHAUFFEZ LA TASSE

Si vous aimez votre café 
extrêmement chaud, vous devez 
réchauffer la tasse ou le mug 
avant CHAQUE café

     PRÊT

Jetez l'eau qui se trouve dans la 
tasse ou le mug réchauffé, séchez-le 
et remettez-le sous le porte-filtre. 
Votre machine est prête.

1.D 1.E 1.F
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AMORÇAGE - AVANT CHAQUE CAFÉ  
LA TÊTE DE PERCOLATEUR (4), LE PORTE-FILTRE (5) ET LA  
TASSE DOIVENT ÊTRE À LA TEMPÉRATURE CORRECTE AVANT  
LA PREMIÈRE UTILISATION. LES TASSES SUIVANTES DOIVENT  
ÊTRE RÉCHAUFFÉES AVANT CHAQUE CAFÉ. Déb
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A. Témoin lumineux de marche
B. Interrupteur MARCHE/
 ARRET
C. Bouton de sélection Café/  
 Arrêt/Vapeur
D. Percolateur, jet et joint
E.	 Porte-filtre
F. Plateau d’égouttage  
 amovible et tapis antidérapant
G. Voyant de plateau PLEIN
H. Pieds en caoutchouc 
 antidérapant

I. Plateau de rangement 
 des tasses avec rail
J. Réservoir d’eau amovible de  
 1,5 l
K. Témoin de température
L. Sélecteur de vapeur/eau
M. Bec à vapeur
N. Buse à cappuccino
O. Filtre pour capsule ESE
P. Filtre pour 1 tasse
Q. Filtre pour 2 tasses
R. Cuillère à doser de 7 g avec  
 tasseur intégré

KIT D’ENTRETIEN

S.	 20x	filtres
T.	 Broche	filtre
U. Broche vapeur
V. Adaptateur NX®

W. Support NX®

X. Outil de percement de   
 capsule
Y. Joint de l’adaptateur NX®

03. Disque diffuseur
04. Screw

OUTIL DE PERCEMENT DE CAPSULE
Choisissez votre capsule (si elle n’a pas besoin d’être percée, passez à la fig. 2.B):

TYPES DE CAPSULE
EXIGENCE DE PERÇAGE POUR ACTIVER LA CAPSULE ET INDUIRE L’EXTRACTION:

Capsules Nespresso®* Capsules Dualit 
compostables+

Capsules Dualit 
aluminium

Non 
requis

Oui, 
requis

ATTENTION! Lames coupantes, manipuler avec soin.

*Convient uniquement aux machines à éjection des capsules dans le réservoir. À l’exclusion 
des capsules pour les modèles professionnels, « intégrés » et Vertuo. La marque Nespresso® 
est la propriété de la Société des Produits Nestlé S.A. +Adaptées au compostage industriel 
dans le cadre de programmes de ramassage des déchets alimentaires autorisés.

ATTENTION! Lames 
coupantes, manipuler avec 
soin.

Placer la capsule sur une surface 
plate. Placer l’outil de perçage au-
dessus de la capsule.

Exercer une pression en douceur. 
S’assurer que l’outil de perçage de 
capsule s’adapte au bord de la capsule. 
La capsule est prête à l’emploi.
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LA DOSE D'EXPRESSO
LA BASE DE TOUS LES TYPES DE CAFÉ EST LA DOSE D'EXPRESSO. 

PRÉPARER DE LA MOUSSE DE LAIT

IMPORTANT : APRÈS CHAQUE UTILISATION, ESSUYEZ LE BEC VAPEUR ET 
RINCEZ L'INTÉRIEUR DU BEC EN FAISANT PASSER DE L'EAU ET DE LA VAPEUR 
DANS LE BEC.
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     LANCEZ LA VAPEUR 

Faites pivoter le bouton de 
commande à la position vapeur. 
Vous entendrez la pompe se 
mettre en marche; normal. La 
vapeur commencera à être 
émise. Risque de brûlure.

     COUPER LA VAPEUR

Quand vous avez obtenu 
la quantité souhaitée de lait 
mousseux, remettez le bouton 
de commande sur la position 
'off' puis éloignez la jatte de la 
buse.

     RINCER ET ESSUYER

IMPORTANT : Après chaque 
utilisation, rincez le bec vapeur en 
diffusant de l'eau ou de la vapeur 
pour éliminer les résidus de lait 
pouvant se trouver à l'intérieur. 
Essuyez  le bec à vapeur.

6.D 6.E 6.F

OBTENIR DE L'EAU CHAUDE

ATTENTION : L'EAU EST CHAUDE ET SORT DE L'APPAREIL À 
HAUTE PRESSION. SUBMERGEZ LE BEC POUR RÉDUIRE LES RISQUES 
D'ÉCLABOUSSURES.

     PREPARER

Retirez la buse à cappuccino du 
bec à vapeur. Attention : Le bec 
peut être chaud. Remplissez le 
réservoir d'eau. 

     SÉLECTIONNEZ 
     WATER  

Mettez le sélecteur vapeur/eau 
sur "vapeur". 

     ATTENDRE 40 
     SECONDES

Attendez que l'indicateur de 
température s'éteigne. 

7.A 7.B 7.C

     ENFONCER LE BEC

Enfoncez le bec dans une jatte 
profonde ou une théière et 
dirigez-la vers un mur latéral 
pour réduire les éclaboussures

     COMMENCER LA 
     DIFFUSION

Mettez le bouton de commande 
sur la position vapeur/eau pour 
commencer à faire couler l'eau. 
Vous entendrez la pompe se 
mettre en marche, ceci est normal. 
Risque de brûlure.

     ARRETER LA 
     DIFFUSION

Pour arrêter le débit, tournez 
le bouton de commande en 
position éteinte (Off). Ceci 
rincera la machine pour qu'elle 
soit prête à faire du café.

7.D 7.E 7.F
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     TASSER

Avec l’autre extrémité de la 
cuillère à doser, tassez 
LEGEREMENT le café moulu. 
Si vous le tassez trop, l’eau ne 
pourra pas pénétrer dans le café.

     ESSUYER 

Essuyez le bord du filtre`. Si vous 
ne prenez pas cette précaution, 
l’étanchéité ne se fera pas et il y 
aura des fuites d’eau ou de café au 
niveau du percolateur.

4.D

AVEC DU CAFÉ MOULU
La durée de conservation du café moulu est limitée : ne broyez que le café dont vous avez besoin. 
Utiliser une mouture moyenne adaptée aux machines à espresso. Une mouture trop fine pourrait 
obstruer le filtre, alors qu’une mouture trop grossière produirait un espresso trop léger en raison du 
manque d’extraction.

     LE FILTRE 

Choisissez le filtre de la taille 
appropriée pour un expresso, 
deux doubles ou deux simples. 
Veillez à ce que le filtre soit 
bien sec.

     PAPIER FILTRE

IMPORTANT: Certains cafés 
moulus très fin peuvent boucher 
les filtres. Pour prolonger la vie 
utile de votre machine, utilisez les 
papiers filtres fournis à chaque 
utilisation.

     DOSE DE 7 GRAMMES

A l’aide de la cuillère à doser, 
mesurez une cuillère rase par 
personne et remplissez le filtre. Si 
vous utilisez le filtre pour 2 tasses, 
mettez-y 2 cuillères rases de café.

4.B 4.C

4.E

4.A

     MONTEZ LE 
     PORTE-FILTRE

Aligner le support sur le symbole 
du verrou ouvert, insérer, puis faire 
pivoter de 60° au-delà du symbole 
du verrou fermé. S’assurer que le 
support est bien verrouillé avant de 
commencer à verser. Risque de 
brûlure.

     TASSES OU MUG

Placez 1 ou 2 tasses chaudes ou 
un mug sous les buses du porte-
filtre. Assurez-vous que les tasses 
sont placées directement sous les 
deux buses.

     METTRE 
 EN MARCHE

Pour extraire votre expresso, faites 
tourner le bouton de commande 
dans le sens antihoraire jusqu'au 
symbole de tasse. Vous entendrez la 
pompe se mettre en marche.

5.A 5.B 5.C

     EXTRACTION

L'expresso sortira des buses du 
filtre. Cela prendra quelques 
secondes. Le voyant de 
température peut s'allumer et 
s'éteindre plusieurs fois. Ceci est 
normal. Ne retirez pas le filtre 
de la tête de percolation 
pendant l’extraction. Risque 
de blessure.

     ARRETER
Une fois la tasse remplie au niveau 
souhaité (environ 15 à 20 secondes 
pour un expresso), faites pivoter 
le bouton de commande jusqu’à 
la position ‘0’. Appuyez ensuite 
sur le bouton de mise en marche 
et DÉBRANCHEZ APRÈS 
CHAQUE USAGE.

     NETTOYER LE FILTRE
Retirez le porte-filtre. Renversez 
le porte-filtre au-dessus d'une 
poubelle et tapez légèrement pour 
extraire le café. Rincez le filtre à 
l'eau courante pour éliminer toutes 
les particules de café. Utilisez la bro-
che pour filtre pour le déboucher si 
nécessaire.

5.D 5.E 5.F
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     SÉLECTIONNEZ LA 
     VAPEUR

Mettez le sélecteur vapeur/
eau sur "vapeur". Le témoin de 
température s'éteindra quand la 
température correcte aura été 
atteinte. 

     FIXEZ LA BUSE

Posez la buse à cappuccino au 
bout du bec à vapeur. Enfoncez-
la jusqu'à la butée illustrée 
ci-dessus. Attention : Le bec peut 
être chaud. Risque de brûlure.

     POSITIONNEZ LA 
     JATTE

Utilisez-  75 à 200ml de lait 
semi-écrémé froid dans une 
jatte en inox. Placez le bout de la 
buse à cappuccino juste en dessous 
de la surface du lait. Risque de 
brûlure.

6.A 6.B 6.C

     VÉRIFIEZ L'ÉTANCHÉITÉ

Il ne doit pas y avoir d'espace 
entre la capsule et le bord du 
filtre, sinon l'eau s'écoulera autour 
de la capsule et votre expresso 
sera dilué.

     REPLIEZ LA    
     LANGUETTE

Vérifiez que la totalité du papier 
est repliée dans le filtre avant 
de fixer le porte-filtre sur le 
percolateur.

     RETIREZ AU MOYEN 
     DE LA LANGUETTE

Retirez la capsule au moyen de la 
languette une fois le café préparé 

3.D 3.E 3.F
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DÉTARTREZ RÉGULIÈREMENT

L’EAU CALCAIRE ENTRAÎNE LA FORMATION DE DÉPÔTS DE 
TARTRE, CE QUI CAUSE DES BLOCAGES QUI ENDOMMAGENT 
DE FAÇON PERMANENTE VOTRE MACHINE. IMPORTANT : 
LA DÉFAILLANCE DU PRODUIT À CAUSE D’UN ENTARTRAGE 
N’EST PAS COUVERTE PAR LA GARANTIE.

Dualit recommande de détartrer la machine à intervalles réguliers, dans une zone bien ventilée, pour éviter 
l’accumulation de tartre dans la machine. Voir Avertissement eau calcaire pour les fréquences de détartrage 
recommandées en fonction de la dureté de l’eau dans votre région. Il est indispensable d’utiliser un produit 
détartrant compatible avec la machine. La procédure de détartrage prend environ 30 minutes.

ATTENTION : ÉVITEZ TOUT CONTACT AVEC LA SOLUTION DE DÉTARTRAGE. 
TOUTE VAPEUR DÉGAGÉE PENDANT LA PROCÉDURE DE DÉTARTRAGE PEUT 
ÊTRE NOCIVE. RISQUE DE BRÛLURE ET DE BLESSURE.

Fr
an

ça
ise

Fr
an

ça
ise

NETTOYAGE - UNE FOIS PAR MOIS   
Avant de nettoyer la machine, vérifiez qu'elle est bien arrêtée, débranchée, et laissez-la refroidir. 
Utilisez des capsules ESE pour réduire la fréquence du nettoyage.

     ESSUYER LA TETE DE 
     PERCOLATEUR

Essuyez l'ensemble du percolateur 
et vérifiez qu'il ne comporte 
aucune trace de particules de café. 
La présence de café moulu très fin 
peut boucher la tête.

     DÉVISSEZ

En vous aidant d'un tournevis et 
d'un marteau, tapez doucement 
sur la vis pour déloger le café 
ayant pu sécher. Puis dévissez 
dans le sens antihoraire.

     NETTOYER LA TETE  
 DE PERCOLATEUR

Nettoyez soigneusement la 
tête et le joint pour éliminer toutes 
les particules de café. Utilisez 
la broche pour filtre pour les 
déboucher si nécessaire, ou rincez à 
l'eau savonneuse.

9.A 9.B 9.C

     DÉBOUCHEZ LE FILTRE

Les filtres se bouchent souvent 
après une utilisation prolongée. 
Pour les déboucher, utilisez la 
broche fournie que vous devez 
introduire dans l'orifice central 
des deux côtés du filtre pour le 
déboucher.

     DÉVISSEZ 

Placez la cuillère à doser sur 
l'écrou du bec de vapeur. 
Dévissez dans le sens antihoraire 
et retirez-le.

     NETTOYEZ LE BEC À      
     VAPEUR

Utilisez la broche pour éliminer le 
lait séché de l'intérieur du bec à 
vapeur. Utilisez la cuillère à doser 
pour remettre l'écrou du bec de 
vapeur. Vissez dans le sens horaire 
et serrez.

9.D 9.E 9.F

     RINCER LE BEC A 
     VAPEUR

IMPORTANT : Mettez votre 
machine en route. Rincez le bec 
à vapeur en diffusant de l'eau ou 
de la vapeur pour éliminer les 
résidus de lait pouvant se trouver 
à l'intérieur.

     REMPLACER LE
     BEC A VAPEUR 

Si le bec à vapeur est 
complètement bouché, il peut 
être déposé pour le nettoyer.  
Consultez notre rubrique  
service après vente sur www.
dualit.com/support pour obtenir 
des conseils de remplacement ou 
acheter des pièces de rechange.

     PAPIER FILTRE

N'oubliez pas d'utiliser les papiers 
filtre. Ils contribuent à empêcher 
le filtre de se boucher. Ces papiers 
sont disponibles sur  
www.dualit.com/filterpapers  
ou en appelant le service  
clients Dualit au 01293 652 500 
(Livraison uniquement au Royaume-
Uni).

9.G 9.H 9.I
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     ESSUYER LE BEC

Après chaque utilisation, nettoyez 
le bec à vapeur à l'aide d'un chiffon 
humide. Il ne doit pas y avoir de 
résidu de lait visible. 

     RINCER LE
     BEC A VAPEUR

IMPORTANT : Après chaque 
utilisation, rincez le bec vapeur en 
diffusant de l'eau ou de la vapeur 
pour éliminer les résidus de lait 
pouvant se trouver à l'intérieur. 

     VIDER LE RESERVOIR 
     D'EAU

Il faut vider et rincer le  
réservoir après chaque utilisation, 
et le remplir d'eau fraîche 
juste avant de confectionner le 
prochain expresso.

8.D 8.E 8.F

NETTOYAGE - APRES CHAQUE UTILISATION
AVANT DE NETTOYER LA MACHINE, VÉRIFIEZ QU'ELLE EST BIEN 
ARRÊTÉE, DÉBRANCHÉE, ET LAISSEZ-LA REFROIDIR. NE METTEZ  
PAS LES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE AU LAVE-VAISSELLE. 

     LES FILTRES

Renversez le porte-filtre au-dessus 
d'une poubelle et secouez-le 
doucement. Faites attention à ne 
pas jeter le filtre lui-même. 

     PLATEAU 
     D'EGOUTTAGE

Videz le plateau d'égouttage
régulièrement. Si le voyant 
indicateur rouge de plateau plein 
s'allume, videz immédiatement le 
plateau. Enlevez le tapis antidérapant 
et rincez-le après chaque utilisation.

     LA BUSE

Détachez la buse à cappuccino du 
bec et lavez-la à l'eau courante pour 
éliminer les résidus de lait.

8.A 8.B 8.C
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       LE DÉTARTRANT

Vérifiez que votre produit 
détartrant convient pour les 
machines à café et suivez 
scrupuleusement les instructions 
d’utilisation le concernant. Si vous 
utilisez un sachet anti-calcaire, 
veillez à le retirer avant d’effectuer 
le détartrage. Remplissez le 
réservoir d’eau avec la solution de 
détartrage.

       PORTE-FILTRE &   
           PORTE-CAPSULE NX®

Mettez dans la machine le 
porte-filtre/porte-capsule que 
vous utilisez le plus souvent, en 
veillant à ce qu’il soit vide. Si 
vous utilisez le porte-filtre et le 
porte-capsule aussi fréquemment 
l’un que l’autre, alternez entre les 
deux. Ne laissez pas tremper 
le porte-filtre et le porte-
capsule dans la solution de 
détartrage. Veillez à les rincer 
abondamment après le détartrage.

       RINCEZ LE  RÉSERVOIR 
 ET LA MACHINE
Rincez abondamment le réservoir 
d’eau et remplissez-le d’eau fraîche. 
Répétez les étapes 2-5 deux fois 
uniquement avec de l’eau pour 
éliminer toute trace de la solution 
de détartrage. Si vous utilisez un 
sachet anti-calcaire, veillez à le 
remettre dans le réservoir d’eau une 
fois que vous aurez nettoyé celui-ci. 
Risque d’ingestion de produits 
chimiques.

       RÉCIPIENT

Placez un récipient de plus d’un 
litre sur le plateau d’égouttage 
sous le porte-filtre/porte-capsule. 
Attention : Ne retirez pas le 
plateau d’égouttage. Retirez la 
buse capuccino du bec à vapeur. 
Dirigez le bec à vapeur dans le 
récipient.

       RÉSERVOIR D’EAU

Insérez le réservoir d’eau. 
Branchez la machine et allumez-la. 
Attendez que la machine ait atteint 
la température de fonctionnement. 
Attention : Gardez toujours 
les mains à l’écart du bec à 
vapeur. Risque de brûlure.

10.A

10.D

10.B

10.E

10.C

10.F       DÉTARTRAGE

Veillez à ce que le sélecteur 
vapeur/eau soit réglé sur « eau ». 
Tournez le cadran complètement 
vers la droite pour faire sortir la 
moitié du réservoir d’eau à travers 
le bec à vapeur. Risque d’inhalation 
de produits chimiques. Si aucune 
eau ne sort, attendez 5 minutes 
puis répétez la procédure ci-dessus, 
en laissant la pompe fonctionner 
pendant jusqu’à une minute, même 
si aucune eau ne sort. Tournez 
le cadran complètement vers la 
gauche et laissez le reste de la 
solution de détartrage s’écouler 
à travers le disque diffuseur, sans 
laisser le réservoir d’eau se vider 
totalement. Risque d’inhalation de 
produits chimiques. Tournez le 
cadran dans la position d’arrêt.
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NO OLVIDE
REGISTRAR SU
PRODUCTO

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

O POR CORREO

N’OUBLIEZ PAS 
D’ENREGISTRER
VOTRE MACHINE
À CAFÉ

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OU PAR LA POSTE

GUIDE DE DÉPANNAGE

 CAUSE(S) POSSIBLE(S) SOLUTION(S)

ÉCOULEMENT D’EAU DEPUIS LA TÊTE D’INFUSION PENDANT LA PRODUCTION 
DE VAPEUR

1. Il reste un excédent d’eau dans la tête 
d’infusion depuis l’opération précédente.

1. Cela n’a rien d’inquiétant. L’écoulement s’arrêtera 
automatiquement lorsque la machine cessera de 
produire de la vapeur. 

MA MACHINE ÉMET UN BRUIT DE POMPE FORT ET CONSTANT

1. Le réservoir d'eau n'est pas correctement 
mis en place

1. Mettez le réservoir d'eau correctement en place 
(fig 1A)

2. Le réservoir d'eau est vide 2. Remplissez le réservoir d'eau (fig 1A)

MA MACHINE S’EST ARRÊTÉE EN COURS D’UTILISATION

1. Le réservoir d’eau est vide. 1. Pour empêcher la création d’une poche d’air, 
retirer d’abord le porte-filtre. Remplir le réservoir 
d’eau (fig. 1A). Votre machine est maintenant prête à 
extraire votre prochain café.

MA MACHINE NE FONCTIONNE PAS 
LES VOYANTS SONT ÉTEINTS ET LA MACHINE CESSE DE FONCTIONNER

1. Le fusible a peut-être sauté. 1. Vérifier et remplacer le fusible.

2. Contactez le service client de Dualit pour 
demander de l’aide.* 

MA MACHINE NE DISTRIBUE PAS LA BONNE QUANTITÉ DE CAFÉ OU DE THÉ

1. La distribution de café est trop longue/
courte.

1. Pour obtenir la quantité de café souhaitée, laisser la 
machine fonctionner plus longtemps si l’écoulement 
est trop court/arrêter la machine plus tôt si 
l’écoulement est trop long.

DE LA VAPEUR S’ÉCHAPPE DU PLATEAU D’ÉGOUTTAGE
1. La machine effectue une purge d'eau pour 
réduire la température opérationnelle au 
niveau requis pour le café suivant.

1. Ne vous inquiétez pas. Cela s'arrêtera 
automatiquement quand la machine aura fini la purge.

MON THÉ/CAFÉ N’EST PAS SUFFISAMMENT CHAUD
1. Le Thermobloc n'a pas atteint la 
température correcte

1. Préchauffez le thermobloc (fig 1A, 1B, 1C)

2. Le porte-filtre n'est pas préchauffé 2. Amorcez la machine  (fig 1D)

3. La tasse ou le mug n'est pas préchauffé 3. Réchauffez la tasse (fig 1E)

MA CAPSULE SE DÉFORME ET LE CAFÉ N’EST PAS VERSÉ
1. La capsule doit être percée. 1. Consulter le tableau des Types de capsule (page 

33, fig. 1) pour voir si vous avez besoin de l’outil de 
perçage de capsule.

GUIDE DE DÉPANNAGE

TESTER RÉSULTAT SOLUTION(S)

LE CAFÉ NE SORT PAS DE LA TÊTE DU PERCOLATEUR

TEST DE TASSAGE 
Diffusez de l’eau dans la 
tête du percolateur avec 
le filtre en place. Vérifiez 
qu’il n’y a PAS de café dans 
le filtre. Si vous ne voyez 
pas d’eau apparaître après 
7 secondes ARRETEZ le 
test   .

Pas d'eau 1. Le réservoir d'eau n'est pas correctement mis en 
place Mettez le réservoir d'eau correctement en 
place (fig 1A)

Le débit d'eau 
s'améliore

2. La tête et le filtre peuvent être bouchés
Nettoyez la tête (fig 9A, 9B, 9C) et le filtre  
(fig 8A)

3. Vous tassez peut-être trop votre café
Tassez LEGEREMENT le café moulu (fig 4D)

4. Le filtre est bouché parce que le café est moulu 
trop fin Vérifiez que vous utilisez bien le réglage 3-5 
sur le moulin à café Dualit ou bien utilisez un café 
moulu pour machines à expresso. Nettoyez le filtre 
(fig 9D)

5. Il y a trop de café dans le filtre

PAS DE CIRCULATION DE THÉ OU DE CAFÉ LORS DE L’UTILISATION DE 
L’ADAPTATEUR NX®

LE TEST DE 
L’ADAPTATEUR NX®

Verser l’eau à travers 
l’adaptateur NX®. Vérifier 
que la machine NE 
contient PAS de capsule.

Pas d’eau 1. Le réservoir d’eau n’est pas correctement fixé en 
place. Localiser le réservoir d’eau (fig. 1A). 

Présence 
d’eau dans 
le bac de 
récupération

1. La douchette de distribution et l’adaptateur 
NX® sont peut-être bloqués. Retirer et nettoyer la 
douchette. Utiliser la broche du filtre pour nettoyer 
les orifices de l’adaptateur NX®. Détartrer la machine 
alors que l’adaptateur NX® est solidement verrouillé 
en place. (fig. 10A-10F). 

Le débit d’eau 
s’améliore

1. Le café/thé présent dans la capsule est éventé. 
Vérifier la date de péremption de la capsule sur 
l’emballage de la capsule.

2. La capsule doit être percée.

3. Nous recommandons d’utiliser uniquement des 
capsules Dualit.

Fuite d’eau 
au niveau de 
l’adaptateur 
NX®

1. Vérifier que le joint de l’adaptateur NX® est 
présent et n’est pas fendu.
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IMPORTANT : LA DÉFAILLANCE DU PRODUIT À CAUSE D’UN ENTARTRAGE N’EST 
PAS COUVERTE PAR LA GARANTIE. 

*POUR CONTACTER LE SERVICE CLIENT, VEUILLEZ ENVOYER UN E-MAIL À 
INFO@DUALIT.COM EN CITANT VOTRE MODÈLE ET NUMÉRO DE SÉRIE.
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 CAUSE(S) POSSIBLE(S) SOLUTION(S)

MON MIXEUR CESSE DE FONCTIONNER PENDANT QUE JE M’EN SERS

1. Le réservoir d’eau n’est pas correctement 
mis en place

1. Mettez le réservoir d’eau correctement en place 
(fig 1A)

2. Le bec vapeur est bouché 2.1. Nettoyez le bec vapeur (fig 8D, 8E, 8F)
2.2. Détartrage (fig 10A, 10B, 10C, 10D, 10E)
2.3. Le bec peut se démonter pour le nettoyer et 
peut être remplacé le cas échéant. Contactez le 
service client de Dualit pour demander de l’aide.* 

IL Y A UNE FUITE DE CAFÉ SUR LA TÊTE DU PERCOLATEUR

1. Particules de café séchées sur le joint 1. Nettoyez le joint (fig 9A, 9B, 9C)

2. Capsule ESE mal placée 2. Repliez la languette de la capsule ESE (fig 3E)

3. Tête bouchée 3. Nettoyez la tête.

4. Joint endommagé 4. Contactez le service client de Dualit pour de-
mander de l’aide.* 

MA MACHINE CLIQUE LORSQUE LE DOSAGE AUTOMATIQUE EST SÉLECTIONNÉ:
1. Le robinet s’ouvre pour permettre à l’eau de 
circuler dans le bloc thermique

1. Cela n’a rien d’inquiétant, il s’agit d’une phase 
normale du fonctionnement de la machine.
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 CAUSE(S) POSSIBLE(S) SOLUTION(S)

APRÉS AVOIR FAIT MOUSSER DU LAIT, LE LAIT NE RESTE PAS MOUSSEUX

1. Le lait n’est pas suffisamment froid ou frais. 1. Il est plus facile de faire mousser le lait en utilisant 
du lait partiellement écrémé froid dans une carafe en 
acier inoxydable.

2. Le mélangeur est obstrué par des résidus 
de lait.

2.1. Nettoyer le mélangeur (fig. 9E-9H).
2.2. Détartrer la machine (fig. 10A-10F).

MON CAFÉ N’A PAS DE CREMA

1. Le filtre de la tasse est obstrué car la 
mouture du café est trop fine/trop grossière.

1.1 Vérifiez que vous utilisez bien le réglage 3-5 sur 
le moulin à café Dualit ou bien utilisez un café  moulu 
pour machines à expresso.
1.2. Nettoyez le bec vapeur (fig 9D)

2. Le café moulu n'est pas frais 2. Le café moulu se conserve seulement trois jours. 
Alors moulinez seulement la quantité dont vous avez 
besoin.

3. Le bloc thermique est trop chaud après la 
production de vapeur.

3. Éliminer l’excédent de chaleur en versant de l’eau.

MON CAFÉ EST TROP LÉGER

1. Le volume de café distribué est trop 
important.

1. Vérifier que le type et la puissance de café sont 
appropriés à la boisson préparée. 

2. La mouture du café est trop grossière. 2. Veiller à utiliser le réglage 3-5 sur le moulin à café 
Dualit ou utiliser un café moulu adapté aux machines 
à espresso.

3. Le bourrage est trop léger. 3. En cas de difficulté à contrôler le débit de votre 
café, essayer de bourrer davantage le café. Plus le 
bourrage sera important, plus longtemps il faudra au 
café pour s’extraire, ce qui augmente la puissance et 
améliore l’arôme du café.

4. Utilisation de café moulu inapproprié. 4. Éviter le café moulu adapté aux cafetières.

5. Utilisation d’une dose incorrecte de café. 5. Ajouter du café dans le porte-filtre.

6. Vous aimez votre café très fort. 6. Utiliser la dose double espresso pour préparer un 
café simple.

7. Lorsque vous utilisez l’adaptateur NX® : 
Présence de café séché sur la plaque du filtre.

7. Utiliser la broche du filtre pour retirer le café 
séché.

8. Lorsque vous utilisez l’adaptateur NX® : 
L’adaptateur NX® n’est pas entièrement 
verrouillé en place.

8. Localiser et verrouiller entièrement le support. (fig. 
5A).

9.  Lorsque vous utilisez l’adaptateur NX® : 
Joint endommagé.

9. Contactez le service client de Dualit pour 
demander de l’aide.* 
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NO OLVIDE
REGISTRAR SU
PRODUCTO

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

O POR CORREO

N’OUBLIEZ PAS 
D’ENREGISTRER
VOTRE MACHINE
À CAFÉ

WWW.DUALIT.COM/REGISTER

OU PAR LA POSTE
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